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LA FESTA DECEMBRA E-KUNVENO EN JEKATERINBURGO 

La 16-an de decembro, sabate, en Jekaterinburgo sukcese pasis la tradicia 
Zamenhof-festo. Generale dum la tempoperiodo 2007-2017 entute okazis jam 11 
Zamenhof-festoj en la urala ĉefurbo! Ili ĉiuj estis interesaj kaj variaj. Ankaŭ la ĉi- 
jara ĝojigis ĉiujn 29 partoprenintojn per la riĉa kaj alloga programo. 

La unua programero estis rakonto de Aleksandr Osincev pri Esperanto- 
aktivaĵoj de esperantistoj en la tuta mondo, okazigitaj dum la Zamenhofa jaro di- 
versloke kaj diverslande. La ĉeestintoj povis vidi rapoton pri la programo de 
Zamenhof-jaro en Unesko, spekti videon de la alparolo de la reprezentanto de 
UEA Stefano Keller dum la Forumo pri Minoritatoj, ankaŭ pri aktivaĵoj de esper- 
antistoj en Litovio, Francio, Ĉinio, Kubo, Pakistano, Venezuelo, Turkio, Italio, en 
Vieno kaj en Sankt-Peterburgo. Krome ni spektis videon pri la aprila renkontiĝo 
de samideanoj en Varsovio ĉi-jare, ĉe la Zamenhofa tombo. 

Post tio okazis la programero “Kiujn Esperanto-librojn ni legis lastatempe?”, 
dum kiu jekaterinburgaj partoprenintoj de la intemacia projekto pri la legado ra- 
kontis pri sia partopreno en la lasta Esperanto-sumoo; Raja Kudrjavceva, Lena 
Uspenskaja, Vera Matvejeva, Irina Kirina volonte montris la librojn, kiujn ili legis 
dum ĝi, kaj Sergej Kumkov ne nur montris la legitan libron, sed ankaŭ prezentis 
sian recenzon pri ĝi, kiun li sendis al la projekto. Ankaŭ Aleksandr Osincev 
prezentis interesan libron “La legisto”, kaj Raja Kudrjavceva - la stakon de Espe- 
ranto-libroj , aĉetitaj de ŝi somere dum RET-2017. 

De la Zamenhof-festo kaj Tago de la libro ni transiris al la alia festo, anoncita 
en la programo: la 10-jara jubileo de nia junulara klubo “Arĝenta Flamo”. Surek- 
rane estis montrita la prezentaĵo pri la klubo, farita de Raja Kudrjavceva; spek- 
tante ĝin ni ĉiuj rememoris la tempon, kiam aperis la klubo, kaj multajn apartajn 
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momentojn el la kluba Esperanto-vivo kaj agado. Nia jekaterinburga esper- 
antistino kaj profesia dezajnisto Lena Ĥusanova faris, presigis kaj donacis al la 
klubanoj belan plakaton pri “Arĝenta Flamo”. Estas tre agrable mencii, ke okaze 
de la 10-jariĝo ni ricevis multe da gratuloj rete kaj pertelefone de amikoj el diver- 
saj lokoj; skajpe nin gratulis tiuvespere esperantistoj de Krasnojarska Esperanto- 
klubo; sendis siajn videojn MASI-anoj kaj esperantistoj el Sankt-Peterburgo, kiuj 
dum la festado de la Zamenhof-tago en la belgia konsulejo ĉiuj kune gratulis 
jekaterinburganojn kaj aparte la membrojn de “Arĝenta Flamo”. E1 Marsejlo 
ankaŭ sendis video-gratulon nia klubanino Jana Ĥusanova, kiu nun studas kaj 
loĝas en Francio. En la nomo de la klubo mi esprimas niajn sincerajn dankojn por 
tiuj agrablaj gratuloj al ĉiuj sendintaj ilin geamikoj. 

Ankaŭ min persone tiutage atendis tre agrabla surprizo. Evidentiĝis, ke post la 
voĉdonado en la REU-Estraro oni nomumis min Esperantisto de la Jaro 2017, kaj 
Vladimir Opletajev infonnis pri tiu novaĵo en nia regiona dissendolisto. Ĉar mi 
mem estis tro okupita pri la preparado de la festa kunveno kaj ne havis la tempon 
legi sabate matene la retpoŝton, mi kompreneble tion ne supozis. Tial, kiam Alek- 
sandr Osincev anoncis tiun novaĵon kaj enmanigis al mi la bukedon de belaj 
orkideoj, tio por mi estis granda neatendita novaĵo, pro kiu mi preskaŭ perdis la 
parolkapablon. 

Kiel pinto de ĉies partopreno estis la komuna koncerto, kiun omamis kantado 
de nia gasto - esperantisto el la najbara urbo Revda - Dmitrij Rzjanin kaj belaj 
bardaj kantoj - tradukaĵoj el Bulat Okuĝava kaj Veronika Dolina, kiujn kantis 
jekaterinburga esperantisto Sergej Kumkov. Nepre estas menciinda, ke ambaŭ: 
kaj Dmitrij, kaj Sergej, plenumis po unu kanton, tradukitan memstare, kio laŭ mia 
opinio tre valoras. Estis ankaŭ deklamado de Esperanto-poemoj: Sergej Lokis kaj 
mi prezentis kelkajn niajn ŝatatajn Esperanto-poeziaĵojn. Dum la paŭzoj surekrane 
estis montritaj videoj pri Zamenhof kaj Esperanto-kantado de vaste konataj Espe- 
ranto-kantistoj. 

Kiel bonega fmo de la festa kunveno estis komuna festeno, dum kiu sonis mul- 
taj ĝojaj tostoj, okazis vigla babilado kaj regis tre varma kaj amikeca etoso. Ni 
preskaŭ forgesis pri la planita komuna fotado, sed tamen iu sugestis tion al ni, 
kvankam kelkaj el la amikoj jam adiaŭis kaj foriris antaŭ tiu momento. Feliĉe tiuj, 
kiuj ankoraŭ restis, plezure fotiĝis por memoro. 

Do, fine venis vico por la sincera dankado al la plej dankindaj homoj, dank’ al 
kiuj la festa kunveno sukcese realiĝis: al Natalja Mansurova kaj ŝia filo Eduard - 
mastroj de la komforta kunvenejo, kiu atendis nin tre bele kaj feste omamita; al 
nia gasto el Tjumeno - Pavel Veselov, kiu perfekte regis la teknikan flankon de la 
aranĝo, al ĉiuj partoprenintoj, kiuj estis tre ĝoje kaj aktive agorditaj! Dankon, 
karaj! La impresoj, kiuj restis enanime post la evento, vivos longe! 

Raja Kudrjavceva (Jekaterinburgo) 
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La 8-an de januaro 2018 estos 120 jaroj ekde la 
naskiĝo de mia kara amata avinjo Tatjana 
Kuzjminiĉna Kulakova. 

Tatjana Kulakova (fraŭline Toĉilkina) naskiĝis 
la 8-an de januaro 1898 en la Siberia urbo Omsko, 
en la familio de sukeraĵisto. Siaj gepatroj nokte 
bakis bulketojn kun rosinoj, papavo, ĉokolado kaj 
fruege matene portis ilin al uzina enirejo por vendi 
al la laboristoj, irantaj al la unua laboraltemo. 

Si fmstudis en gimnazio kaj en 1916 bonŝancis 
trafi la Bestuĵev-kursojn por fraŭlinoj en Sankt- 
Peterburgo, kie ŝi entuziasme studis en la histori- 
filologia fako. Intercetere ŝi aŭskultis la prelegojn 
de I.A. Baudouin de Courtenay, kiu rakontis al la kursaninoj pri Esperanto. La 
mondfama lingvisto sukcesis flamigi per Esperanto la junan koron de Tatjana por 
tuta ŝia vivo. La ŝtonnaj revoluciaj eventoj de 1918 en Sankt-Peterburgo ruinigis 
ankaŭ la “burĝan” kursejon, kaj Tatjana Toĉilkina revenis al la naskiĝurbo. 

Tamen, samkiel multaj studintinoj de la Bestuĵev-kursoj, ŝi sukcesis iĝi instru- 
istino pri la rusa lingvo kaj literaturo en 
mezlemejo. Ĉu samtempe, pli frue aŭ 
poste - ŝi aliĝis al la urba Esperanto- 
klubo, kun ĝia ardoplena junularo, re- 
vanta pri la tutmonda intemaciismo. 

Inter la klubanoj estis samideano 
Pjotr Kulakov, milda, delikata intelek- 
tulo kun saĝa atentoplena rigardo de la 
grizaj okuloj, sinĝena antaŭ la afereca 
kaj je du jaroj pli aĝa Tatjana. Tamen 
pasis konatiĝperiodo, kaj ŝi eknomis lin 
Ŝtala, kaj li ŝin - Ĉielarka. En 1920 ili 
geedziĝis sen viziti preĝejon. La nupta 
festo ne estis ankaŭ komsomola. Gi es- 


tis Esperanta, kaj la du gesamideanoj 
ĵuris pri la reciproka amo sub la verda 
standardo. 


Ili restis fidelaj unu al la alia ĝis la 
lasta spiro, kaj ĝis la lasta spiro ili restis 
fidelaj al la idealoj de sia juneco: la 
lingvo Esperanto, la Intema Ideo, la in- 
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temaciismo kaj la tutmonda paco. 

En 1923 naskiĝis la filo Viktor, en 
1927 - la filino Svetlana, mia amata kar- 
memora panjo. Pjotr Ivanoviĉ oficis kiel 
sekretario en la urba administrejo, Tat- 
jana Kuzjminiĉna instruis la rusan ling- 
von kaj literaturon, intercetere dum dek 
jaroj - en la Kursoj por la milic- 
komandantaro (nun la Omska akademio 
de Ministerio de la intemaj aferoj de Ru- 
sio). Ne restis multa tempo por Espe- 
ranto, tamen en la familio la kara lingvo sonis ĉiutage, kaj, plej verŝajne, estis in- 
struata de Tatjana Kuzjminiĉna en sociaj rondetoj. Evidente, la Esperanta akti- 
vado restis en la familio, ja ial en la mornaj 30-aj jaroj de la stalinaj reprezalioj en 
ilian hejmon trafis stokoj da Esperantaj lemolibroj kaj vortaroj, kiujn la geedzoj 
enmurigis por kaŝi en sia ligna loĝdomo. En la postmilita periodo kaj la 50-aj 
jaroj mia avinjo iom post iom restarigis ligojn kun sovetiaj esperantistoj kaj aktive 
ekkorespondis, en la 60-aj ŝi ekabonis Esperantajn revuojn, ankaŭ eksterlandajn. 

En 1960 mortis mia bonkora avo Pjotr Ivanoviĉ Kulakov, kaj la avino trans- 
loĝiĝis al Soĉi, kie jam delonge loĝis mia panjo Svetlana Petrovna kaj mi. Kaj en 
Soĉi Esperanto iĝis la ĉefa okupo de mia avinjo. Si ekinstruis nian lingvon en ur- 
baj kursoj kaj firmigis la funkciadon de la Soĉia Esperanta klubo, multe helpata 
de sia fervora lemanto Volodja Bespalov. Intercetere, ŝi aktivegis en la Den- 
droparko, amikiĝis kaj konstante kunlaboris kun Ludmila Dmitrijenko - la estrino 
de la parka unikaĵo - la Arbo de Amikeco, kie ili kune okazigis Esperantajn even- 

tojn kaj eĉ la greftadon fare de 
famaj esperantistoj sur la Esper- 
anta Arbo. 

Intertempe kreskis mi, kaj mia 
avinjo formis tutan mian vivon, 
en mia juneco inkliniginte min al 
Esperanto. Sed tio estas jam mia 
historio... 

Irina Gonĉarova (Odincovo) 
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PRI LA TRIA LINGVOTREJNADO EN JEKATERINBURGO 

Novembre en Jekaterinburgo la trian fojon okazis 
lingvotrejnado kun 38 partoprenantoj el 18 rusiaj ur- 
boj. Jam eblas diri, ke lingvotrejnadoj iĝis nova 
paĝo de la Esperanto-movado en Uralo. Simila in- 
strua Esperanto-aranĝo nenie aliloke en Rusio ekzis- 
tas, kaj simila fonnato de Esperanto-instruado postu- 
las enorme grandan laboron de instruistoj-trejnistoj, 
longan kaj delikatan preparadon kaj okazigon de 
lecionoj en sufiĉe aktiva ritmo. Estas tre bone, ke denove estis tiuj tri tagoj, kiam 
ni povis intense praktiki la lingvon! La organiza teamo de la aranĝo klopodis, ke 
tiu tempo estu plena de senco kaj signifo, utila por ĉiuj, kaj ĝi interese pasu en la 
ŝatata medio kaj amika etoso. 

La instruan programon tre bone reĝisoris Vladimir Opletajev. Li vere tre fer- 
vore preparis ĉion, multe kontaktis ĉiujn ceterajn instruistojn, mem gvidis multajn 
lecionojn en la B-nivelo kune kun Darja Zelenina kaj Roman Jefremov. Kaj Vo- 
lodja, kaj Daŝa ambaŭ bone kompetentas en linvopedagogio kaj okazigis sen- 
riproĉajn lecionojn. Espereble ĉiuj partoprenintoj de la B-nivelo kun granda ple- 
zuro praktikis la lingvon kun ili. Aparte allogaj por ĉiuj estis intelektaj kaj lingvaj 
ludoj de Roman Jefremov. Krom ili en la A-nivelo aktive instruis Tatjana 
Vŝivceva, Konstantin Ĥlizov kaj Irina Gonĉarova, ĉiu el kiuj ofertis por la pro- 
gramo lecionojn en sia originala maniero de instruado. Mi vizitis la lecionojn de 
ĉiuj instruistoj en la A- kaj en B-niveloj kaj povas konstati, ke la lemantoj nenie 
enuis kaj estis tre aktive engaĝitaj en la instruprocedon. 

Krom tiuj du instruniveloj, ĉi-foje ni havis apartan grupon por infanoj. Kaj ni 
tion provis fari por la unua fojo kaj “flugigi supren” kiel provan aerbaloneton. 
Eble la unuan fojon ĝi leviĝis ne tre alte, tamen tio estis tre bona sperto por ni 
ĉiuj, kio ŝajnas al mi valora. Opiniante, ke intereson al Esperanto eblas provi 
formi de infaneco, mi proponis komenci de niaj propraj infanoj. La revo pri in- 
fanoj okupis fmnan lokon en mia koro, kaj mi komencis tiun ideon nerapide 
evoluigi. La kreitan infanan grupon gvidis dum la lingvotrejnado Jelena Kuzne- 
cova el Samara, al ŝi ankaŭ helpis nia miassanino Tatjana Vŝivceva. Klopodante 
prezenti Esperanton senaltrude, ili en luda kaj distra fonno po iom, per homeopa- 
tiaj dozoj komencis instrui geknabojn kaj paroligi ilin. Tio ne estas facila tasko, 
sed mi esperas, ke “bono farita ne estos perdita” kaj se ni daŭrigos tion, eble niaj 
penoj alportos siajn fruktojn estonte kaj iam poste en Uralo okazos nova supren- 
flugo de Esperanto. 

Krom la lecionoj en la programo okazis aliaj notindaj programeroj: prezentado 
de la somera instmado en Barlaston (Anglio) fare de Lidija Jerofejeva, kiu trifoje 
partoprenis tiun aranĝon, rakontoj pri la intemaciaj projektoj: Sumoo, Esperanta 
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Poŝtkruciĝo kaj Amikumu, infomia programero pri REU, Ronda tablo pri regiona 
agado. Ne mankis ankaŭ distraj programeroj: Amika Vespero, komuna kantado, 
noktaj ludoj. A1 la kultura aspekto de la programo sukcese kontribuis la koncerto, 
kiu okazis en la dua vespero. Dum ĝi la muzikbando de nia esperantisto Konstan- 
tin Ĥlizov prezentis kelkajn kantojn en etna stilo kaj unu en Esperanto. Daŭrigis 
la vesperon programeroj de la partoprenintoj - okazis kantado, deklamado kaj 
komuna gaja skeĉo. Tio estis bela krono de la programo. 

Mi ŝatus esperi, ke la lingvotrejnado, al kiu ni dediĉis multe da niaj fortoj kaj 
energio, donis al ĉiuj partoprenintoj bezonatan lemoimpulson, kiu daŭris ankaŭ 
post la aranĝo, kaj ĝi restos en nia memoro dank’ al multo bona. A1 ni ĉiuj mi de- 
ziras sukcese evoluigi niajn lingvokapablojn kaj moviĝi ĉiam antaŭen kaj supren! 

Raja Kudrjavceva (Jekaterinburgo) 

P. S.: sube vi povas legi kelkajn impresojn pri ĉi tiu aranĝo. 

Aleksandr Mitin (Niĵnii Novgorod) 

Viziti Jekaterinburgon mi volis delonge: ĝi interesis min, mi multe aŭdis pri la 
urbo, legis pri ĝi. Sed nur ĉi-jare finfme aperis kaj tempo, restinta de ferioj, kaj 
kaŭzo por veni, des pli - esperantista kaŭzo. Okazis Lingvotrejnado. 

Jekaterinburg mem estas urbo por nepra vizito kaj rigardo. Vera Urala centro. 
Mi speciale venis pli frae ol komenciĝis la Lingvotrejnado kaj dum la semajno mi 
promenis en la centro kaj ne nur, esploradis urban “ruĝan linion” de vidindaĵoj kaj 
publikan transporton - ĝi estas unu el miaj aliaj interesoj. Kaj poste estis preskaŭ 
tri tagoj por esperantumi. 

Kiam oni proponis al mi registriĝi kiel Esperanto-instruisto, mi iom hezitis. 
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Jes, antaŭnelonge mi faris la kurson en mia urbo, sed dubis, ĉu mia sperteto taŭ- 
gas por LT. Kaj krome, mi ne estis certa pri la formato de la lecionoj. Sed, ver- 
dire, mi vane dubis, ĉar la ĉefa ideo de la aranĝo estis: diversaj instruistoj kaj 
formoj de lecionoj: kaj paroligaj kursoj, kaj prilumo de apartaj gramatikaj mo- 
mentoj, kaj ludoj... Kaj, finfine, ĉion ĉi eblas fari same diverse! 

Eĉ du diumoj por la tuta aranĝo ne taŭgas. Estis vere densa horaro. Guste pro 
tio mi venis pli frue: por ke estu la tempo ekkoni la lokon mem. 

Post tempo iuj renkontiĝoj restas en la memoro, iuj paliĝas, kaj mi ĝis nun ne 
komprenas la kaŭzon, kial okazas tiel diverse. Eble, la etoson faras tiaj malgran- 
daĵoj, pri kiuj oni eĉ ne rememoras, sed resentas ie profunde. Mi ne scias, kio estis 
tiuj momentoj, sed dum LT ili certe ĉeestis. La bona etoso restigis la volon por ree 
veni, malgraŭ la distanco sufiĉe longa inter niaj urboj. 

Dankon al Raja pro la gastigo, al Vladimir, al multaj aliaj, al Roman pro in- 
telektaj ludoj kaj al ĉiuj venintoj pro novaj impresoj! 

Lidija Jerofejeva (Nimij Tagil) 

Unue, mi volus skribi kelkajn vortojn pri la novembra lingvotrejnado. Mi 
ĉeestis tie la unuan fojon. La spertoj, kiujn mi ricevis, superis miajn atendojn. Ĉio 
estis organizita sur bonega nivelo. La programo estis enhavoriĉa, interesa, vigla 
kaj kreita por diversaj gustoj kaj aĝoj. Neniu enuis. Eĉ vespere ne estis paŭzoj, kaj 
al esperantistoj ĉiam estis proponata io interesa: ludoj, konkursoj, diskuto! Ra- 
jeĉka kaj ŝia teamo superis sin mem! 

Due, la lecionoj por la nivelo B (mi ne povis ĉeesti en la lecionoj de A-nivelo) 
sendube brilis samkiel la okulvitroj de la instruisto! Ili evidentiĝis ĝuindaj, variaj, 
viglaj kaj pensigaj. La lernantoj ne havis eĉ sekundon por enui! Mi nur povas 
imagi kia streĉa laboro antaŭis la eventon! Kaj mi ankaŭ volas danki al Volodja 
por la fortoj kaj energio, kiujn li senlace donacis al ni dum siaj neforgeseblaj 
lecionoj! Kaj por lia senavareco, por liaj libroj, kiujn li eldonigis kaj donacis al la 
plej aktivaj partoprenintoj! 

Kaj trie, al mi tre plaĉis la intelektaj ludoj de Roman Jefremov! Mi mem ne 
povis respondi multajn demandojn, tamen mi sentis min feliĉa kuniĝi kun la 
samideanoj en la varma etoso, bonega kom- 
panio el diversaj urboj de nia lando! Mi 
vidis sufiĉe junajn interesajn klerulojn! La 
koro batis ĝoje, ke ni havas tiom da talentaj 
esperantistoj! 

Mi esperas, ke similaj rendevuoj okazos 
regule en Uralo! La lingvotrejnado montris, 
ke ni havas kapablan Esperantan societon! 
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Aleksandra Osipova (Jekaterinburg) 

La tria lingvotrejnado en Jekaterinburg estis antaŭlonge atendata evento de la 
aŭtuno. Ja tio estas jam preskaŭ tradicia Esperanto-aranĝo ne nur por uralanoj, sed 
ankaŭ por esperantistoj el multaj aliaj urboj de Rusio. Tio estis kaj bona ebleco 
renkontiĝi kun malnovaj amikoj kaj ekkoni novajn samideanojn; kaj profundigi 
siajn sciojn pri Esperanto kaj havi bonan lingvan praktikon; kaj komunikiĝi pri 
diversaj temoj kun tre interesaj homoj; kaj prezenti iujn siajn kreajn talentojn; kaj 
eĉ poste kune, en granda amika kompanio, partopreni la enurbajn kulturajn 
programerojn, kiel ekzemple spektaklon en la teatro de muzika komedio. 

Mi kore dankas ĉiujn niajn instruistojn - Vladimir Opletajev, Darja Zelenina, 
Irina Gonĉarova, Tatjana Vŝivceva - pro ilia kontribuo al la klerigado de ĉiuj, kiuj 
lemas Esperanton, kaj pro ilia senavara divido kun ni, la lemantoj, de siaj scioj pri 
la lingvo! 

Apartan grandan dankon al Raja Kudrjavceva kaj Pavel Veselov pro la ĉiama 
bonega organizado kaj senriproĉa okazigo de la aranĝo! 

Varman saluton al ĉiuj partoprenintoj de la trejnado, kaj ĝis novaj renkontiĝoj! 

Pjotr Fedosov (Moskvo) 

Ĉi-novembre en urbo Jekaterinburg okazis la 3-a aŭtuna Lingvotrejnado, kiun 
mi sukcesis partopreni kune kun ankoraŭ kelkaj moskvanoj kaj apudmoskvanoj: 
Irina Gonĉarova (Mirina), Aleksandr Basov (Karter), Aleksandr Lebedev 
(Norden) kaj Natalja Laziĉ (Mildina). 

La renkontiĝo al mi tre plaĉis. Mi sukcesis viziti kaj la diligente faritajn 
lecionojn de s-ro Opletajev (Surgut), kaj dialogaĵojn kaj aktivaĵojn de Darja Ze- 
lenina (Ĉeljabinsk), kaj ludojn de Roman Jefremov (Glazov), kaj “rondan tablon” 
de Irina Gonĉarova (Odincovo). Ĉiuj lecionoj estis interesaj kaj (kio gravegas) 
unikaj. Unu leciono malsimilis la alian, eĉ faritaj de la sama instruisto lecionoj ne 
tre similis. 

Krom la lecionoj, estis, certe, komunikado en Esperanto, kiu, mi esperas, 
plaĉis al ĉiuj (krom krokodiloj, sed krokodilado preskaŭ ne estis tie), do ankaŭ al 
mi. 

Fine, mi volas diri, ke 
tio ne estis la lasta mia 
Lingvotrejnado. Kaj, 
eble, iam mi venos jam 
kiel instruisto! 








NEKROLOGO 


La 7-an de decembro en Nikopol 
(Ukrainio) mortis pro infarkto nia samideano 
Valerij Jerohin. 

Valerij naskiĝis la 22-an de oktobro 1935. 
En Irkutsk, kie li estis pedagogo en muzika 
lemejo, li instruis Esperanton al siaj studen- 
toj. Kelkaj el ili fariĝis famuloj: pedagogo de 
muziko, ĵazisto Vladimir Romanenko (li estis 
instruisto de la fama pianisto Macujev), dok- 
toro de medicino, merita kuracisto de Rusia Federacio Vladislav Okladnikov kaj 
neordinara poeto kaj prozisto Igorj Golubev (konatiĝu kun lia “TpeTbe 
o6paru;eHHe HHonnaiicTMii k >khtcjimm 3cmhh” (“La tria mesaĝo de aliplanedanoj 
al la loĝantoj de Tero”), kiun esploris Akademio de sciencoj kaj konsideris vera 
sendaĵo de aliplaneda racio). 

Valerij en 60-aj jaroj transloĝiĝis al Kolomno, kie tiutempe estis aktiva E- 
grapo. Iam mi montris al li artikolon en populara gazeto “TexHHKa - mojio.tokh” 
(“Tekniko por junularo”). En la artikolo temis pri iu juna esperantisto el Irkutsk, 
kiun iu psikologo hipnotis kaj sugestis, ke tiu estu en fora estonto. La junulo ek- 
parolis Esperante kaj miris, ke oni apud li ĝis nun parolas ruse. Evidentiĝis, ke 
Esperanton instruis al la junulo Valera, kaj la hipnotisto estis moskva psikologo 
Jegides, kiu en iu “Velura Sezono” sukcese prezentis seancon de hipnoto. 

Jerohin estis kabineta esperantisto, ne partoprenanta eksterurbajn aranĝojn de 
kolomnaj esperantistoj. Mi ofte interesiĝis pri lia Esperanto-vivo kaj ĉiam aŭdis 
ion novan. Li rememoris, ke en 1956, kiam li estis studento de konservatorio en 
Moskvo, baldaŭ post la nokta raporto de Nikita Ĥruŝĉov pri la “kulto de per- 
soneco”, li ekvidis en la konservatoria biblioteko artikolon, en kiu oni menciis 
Esperanton lige kun la alproksimiĝanta Tutmonda Festivalo de Junularo kaj Stu- 
dentoj. “Strange, - ekpensis li - la lingvo aperis antaŭ 70 jaroj, sed mi neniam 
aŭdis pri ĝi”. Valerij tuj vizitis la ŝtatan bibliotekon, trovis tie iun antaŭrevolucian 
lemolibron de Esperanto kaj transskribis ĝin plene, kun la vortaro. Preskaŭ sam- 
tempe en proksima brokantejo li trovis la dikan “Fundamenta krestomatio” kaj 
parkerigis ĝin. Tiutempe li sciis nur la germanan kaj pensis, ke li estas la sola es- 
perantisto en Sovetunio. 

Dum la festivalo Valerij ekaŭdis surstrate paroladon en Esperanto - estis grupo 
de junaj esperantistoj el okcidenta Germanio - aliris kaj iĝis interpretisto por ili. 
Post unu jaro en la centra Muzeo de muzika kulturo oni ekinteresiĝis pri taglibro 
de la fama komponisto Taneev, kiun tiu dum duonjaro verkis en Esperanto, kaj, 
hazarde eksciinte, ke Valerij posedas la lingvon, proponis al li traduki la taglibron 
al la rusa - estis la unua perlaboraĵo de la tiama studento Jerohin. 





Jeroĥin estas vera rusa intelektulo en la plej bona senco de la vorto. Vere tal- 
enta, scianta multon pri multo. Loĝante en Kolomno, li laboris en Moskvo - estis 
gvida scienca laboranto en la ŝtata Instituto de artscienco, unu el redaktoroj de la 
centra eldonejo “My3biKa” (Muziko). Kelkfoje semajne li veturis al la laborejo per 
elektrotrajno (tien-reen dum ĉ.5 horoj). Ne estante kandidato, li fariĝis doktoro de 
artoscienco dank’ al la fundamenta verko “De musica instrumentalis (Germanio 
1960-1980)”. Li perfekte posedis kelkajn fremdajn lingvojn: tradukis muzikajn li- 
brojn el la gennana kaj la angla kaj el la rusa al la angla tradukis “Conversations 
with Witold Lutoslawski”. Interesa fakto: kiam li estis redaktoro en eldonejo 
«My3biKa», oni okupiĝis pri eldono de la 3-voluma taglibro de Tanejev kaj alpor- 
tis al li tradukon de la Esperanta parto, li ekvidis sian laboron, plenumitan en jun- 
eco. 


Zajdman Jeflm \ (Jalta) 


STELO, FALINTA EL LA ĈIELO 



IMEHJ 


La homoj, karaj por vi, iĝas integra parto 
de via esto. Kaj kiam vi ricevas sciigon pri 
morto de iu el tiuj homoj, vi komprenas, ke 
mortis ankaŭ parto de vi mem. 

Guste tian animstaton havas mi nun post 
infonno pri la pereo de Jefim Zajdman. 
Pasis nur iom pli ol unu jaro post kiam mi 
lastfoje vidis lin, kaj nur semajnon antaŭ lia 
forpaso mi lastfoje mesaĝis al li. Mi pro- 
ponis al li aboni por 2018 la revuon «Ural- 
skij sledopit» (Urala esploristo), kie estas 
planata publikigo de materialoj pri uralaj 
gemoj kun aldono de specimeno de tiuj 
gemoj en ĉiu kajero. Mi opiniis, ke por Je- 
fnn tio estus interesa, ĉar unu el liaj lastaj 
vervaj ŝatokupoj estis ne nur kolektado, sed 
ankaŭ prilaborado de valoraj ŝtonoj. Li eĉ 
aranĝis tiucele metiejon en sia loĝejo en 
Jalta. Dum la Krimeaj Esperanto-tagoj 
(2016) li prezentis al ni sian kolekton de belegaj gemoj kaj al multaj aktivaj par- 
toprenintoj de la aranĝo donacis memfaritajn ŝtonajn suvenirojn, ankaŭ al mi. 

Pri mia percepto de la neordinara personeco de Jefim mi skribis en mia ar- 
tikolo «La nova ponto», publikigita en Na 86 de la Bulteno de REU. Tiam ial la 
redaktoro de la Bulteno ne publikigis la fotojn, aldonitajn al la artikolo. Nun mi 
ripete proponas la foton kun Jefim, kiun mi faris tiam, ĉar ĝia valoro nun sendube 
plialtiĝis. 
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Semajnon post la forpaso de Jefim mi tradukis al Esperanto malnovan 
anglalingvan kanton «Still I’m Sad» el repertuaro de la fama muzikgrupo 
«Boney-M». Tio okazis certe pro la funebro en mia animo pro perdo de la kara 
por mi homo: 

Vidu stelojn falantajn el la ĉieT. 

Viajn larmojn fluginte kisis la steT. 

Viajn harojn tenere tuŝas vento de juni'. 

Vidu pluvon brilantan per fajna stri’. 

Tristas mi! 

Miajn sentojn dronigas ĉiu tagson’. 

Nokto trovos la lokon de tiu dron’. 

Mian koron trablovas vent’ de la disiĝ’ kun vi. 

La sopiro obsedas min ĉiam pli. 

Tristas mi! 

Ho, tristas mi! 

Ho, tristas mi! 

Ludmila Novikova (Moskvo) 

REPREZENTANTO DE UEA ALPAROLIS LA PLENAN SESION 
DE LA 39-A ĜENERALA KONFERENCO DE UNESKO 


La 6-an de novembro 2017 reprezentanto de UEA faris triminutan paroladon 
antaŭ dumilo da diplomatoj, aktivuloj kaj oficistoj el la tuta mondo en la plena se- 
sio de la 39-a Generala Konferenco de Unesko, okazinta ĉe la sidejo de Unesko 
en Parizo. Nur dudeko da intemaciaj neregistaraj organizaĵoj (NRO-oj) ricevis 
tian lokon en la tagordo. La voĉo kaj la vizaĝo de UEA estis tiuj de Rakoen 
Maertens, juna aktivulo el Belgio kaj komisiito de TEJO pri agado ĉe Unesko. 

Dum sia interveno Maertens emfazis la keman gravecon de komunikado en la 
laboro de Unesko. Tamen, en intemaciaj medioj, “komunikado ne ĉiam estas, kia 
ĝi ŝajnas esti. Estas baroj.” 

Emfazante ĝian longan kunlaboron kun Unesko, Maertens elstarigis la aktivan 
engaĝiĝon de UEA por “profunda komunikado, lingva kaj kultura egaleco, lingva 
diverseco kaj interkultura interŝanĝo.” Li kaptis la okazon ankaŭ por mencii la 
100-an datrevenon de la forpaso de Lazaro Ludoviko Zamenhof, solenatan sub 
aŭspicio de Unesko, kaj la lastatempan aperigon de la Unesko-Kuriero en Espe- 
ranto, kies ekzempleron li montris dum la parolado. 

La parolado finiĝis per inspiraj vortoj kaj bondeziroj por “profimda, signi- 
foplena kaj konstruema dialogo, en malferma interkompreniĝemo”. Maertens 
krome invitis la ĉeestantojn al solena aranĝo ene de la Unesko-konstruaĵo la 11-an 
de decembro, organizata de la Unesko-teamo de UEA kunlabore kun la pola Une- 
sko-delegacio, por oficiale fermi la Zamenhof-Jaron. 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 
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apartaj materialoj el la novembra kaj decembra numeroj 


Pri Nikolaj Incertov en ekspozicio memore al stalinaj viktimoj 

La 31-an de oktobro en “Muzeo de avangardo” (Galerio ĉe Sabolovka) malfermiĝis 
ekspozicio, dediĉita al viktimoj de politikaj reprezalioj. Gi rakontas pri tiuj, kiuj loĝis en 
la kvartalo, kie troviĝas la galerio (ĉiuj 15 domoj de la kvartalo - eksperimenta konstruaĵo 
en konstruktivisma stilo far arkitekto N. Travin - havis iam la saman numeron - 11 laŭ 
Ĥavsko-Ŝabolovska strateto). Ekde 1937 ĝis 1939 el ĝi OGPU-NKVD arestis 24 homojn; 
ĉiuj estis pafekzekutitaj. Inter ili estis tajloro, kinofilmisto, kuracisto-epidemiologo, ak- 
toro, tekstokorektisto, direktoro de fabriko, senlabomlo... Ili havis nenion komunan, krom 
la loĝloko. 

Okaze de la 80-jariĝo de la Granda Teroro en la Tago de politikaj reprezaliitoj la muzeo 



Suj !a tolv (fle umldeksUv): Fama usona kantisto Paul Robson, malantaŭ 
li slaras Nikolaj lncerlov; sidas: famaj sovetiaj poetoj Mifiail Svctlov (en 
okulvitroj) kaj Lcv Kassil. dckstre — Erncst Drezen, ĝcnerala sekretario 
dc CK SLU. 
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decidis rakonti pri 5 el la mortigitoj, pri kiuj la muzeaj kunlaborantoj kaj lokaj aktivuloj 
(Aleksandra Selivanova, Inna Drobinskaja k.a.) faris arkivajn esplorojn. Inter ili estas 
ankaŭ unu fama esperantisto -Nikolaj Incertov (1896-1937), dum longaj jaroj respondeca 
sekretario de SEU. Por pliĝustigi la donitaĵojn pri Incertov, la organizantoj de la 
ekspozicio turnis sin al REU. De esperantistoj ili ricevis certajn informojn, tradukojn al la 
rusa de kelkaj materialoj kaj ĝeneralajn skizojn pri la reprezalioj kontraŭ esperantistoj, 
ankaŭ kelkajn malnovajn eldonaĵojn por ekspono. Dum la malfermo de la ekspozicio 
ĉeestis Nikolao Gudskov kaj Valentin Seguru, Gudskov elpaŝis pri Incertov kaj persekutoj 
kontraŭ esperantistoj. 


Stato de la movado en Ĉuvaŝio 


Nikolao Gudskov 


La 22-an de oktobro en Ĉeboksaro pasis la 22-a Lingva Festivalo, kaj vesperon antaŭe 
kelkaj malnovaj ĉeboksaraj esperantistoj venis por renkontiĝi kun Irina Gonĉarova, REU- 
respondeculo pri la regiona agado. 

La ĉeestantoj esprimis siajn pensojn 
kaj sentojn pri la nuna stato de la 
esperantista vivo en Ĉuvaŝio. 

Ĉiuj konsentis, ke la teritorio de 
Volgio estas tiom granda, ke ĉiu ĝia 
federacia subjekto devas havi sian 
kunordiganton, kunlaborontan kun 
la Volgia kunordiganto Ildar Ki- 
jamov. Kompreneble, neniu el la 
kunvenintoj estis preta tuj surpreni 
la taskon prizorgi Ĉuvaŝion. 

Komence sonis nur opinioj, ke por 
la skipo de la eksaj aktivuloj - kun 
familioj kaj infanoj - la tempo de 
aktiva agado pasis, ke estingiĝis la 
iama flamo kaj nun jam nenio en 
Esperantujo entuziasmigas ilin. 

La motoro de Ĉuvaŝa Esperantujo Aleksandr Blinov diris, ke forestas la flamiga ideo: 
kunveni pro nura lingva praktiko (“la lingvo por la lingvo mem”) ne indas penojn kaj 
tempon; li mem nun dediĉas sin al la nacia agado, ĉar tie la idea ero estas multe pli evi- 
denta. Restante firma esperantisto, li tamen, ĉiam pretas subteni E-agadon. Li multe 
prelegas en altlemejoj kaj elpaŝas antaŭ ekstera publiko - kaj ĉiam mencias Esperanton. 
Eksonis voĉoj, ke jes, tamen, necesas informi kaj instrui novajn homojn, eble eĉ necesus 
reveni al E-dissendoj al la regionoj por semi Esperanton tie. 

Iom post iom aperis konkretaj proponoj. 

Sergej Tiĥonov por revizii ĉuvaŝan esperantistaron proponis revivigi la dormantajn Esper- 
antajn VK- kaj Fb-grupojn. Olga Ivannikova ŝatus regule kolektiĝi familie kaj okazigi “in- 
fanajn ĉambrojn” por po iom instrui al ili Esperanton. Daniil Kapitonov trovis interesa 
renkontiĝi kun la fama mondvojaĝanto kaj motivigi lin dum la planata vojaĝo tra Eŭropo 
uzi/popularigi Esperanton. Por Aleksandr Blinov estas neniu problemo organizi prelegojn 
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aŭ agitadojn en mezlemejoj, inviti dezirantojn al la E-kurso. A1 li apartenas la luksa ideo 
inviti 2-3 eksterlandanojn el diversaj mondopartoj por rondvojaĝado tra Cuvaŝio kaj na- 
jbaraj respublikoj kun rakontoj pri Eo en urboj kaj vilaĝoj. 

Malofte okazas, sed tiu ĉi renkontiĝo tuj donis siajn fmktojn. 

Reaktiviĝis la VK-grupo “3cnepaHT0 b Mc6oKcapax” <https://vk.com/esperanto21>: 

- jam la 21-an de oktobro Sergej Tihonov publikigis detalan mslingvan raporton pri tiu ĉi 
renkontiĝo, kun multaj utilaj ligoj (inter cetere - al nia MIA MASI), kaj anoncis, ke REU 
serĉas kunordiganton por Cuvaŝio; 

- la 23-an de oktobro Aleksandr Blinov, reage al la preparata msia leĝo pri nedeviga ler- 
nado de naciaj lingvoj en lemejoj, publikigis la mesaĝon, daŭrigante la temon pri la idea 
esenco de Esperanto: “La rolo de esperantistoj en la modema mondo ne tiom estas strebi 
al la virtuala interkompreniĝo, sed fakte en la reala defendo kaj pluekzistigo de la lingva 
diverseco. Perdigi la regionajn lingvojn signifas perdigi la ideon de la planlingvo inter- 
nacia kiel Esperanto. Cu ni esperantistoj kapablas subteni realan lingvan diversecon 
helpante al la ĉuvaŝa lingvo pluvivi kaj esti daŭre studata en mezlemejoj?” 

- la 27-an de oktobro aperis alvoko de Irina Jakovleva por restarigi regulajn kunvenojn de 
la ĉeboksaraj esperantistoj kun la demando, kiun tagon oni elektu por la ĉiumonata kun- 
veno (voĉdonis 22 personoj); 

- Aleksandra Moiseeva, vizitinte la prezenton de Esperanto dum la Lingva Festivalo, kon- 
fesis, ke ŝi ekentuziasmiĝis denove - kaj invitis ĉiujn al la E-kurso ĉe la lingva kursejo 
“Jl3biK ycnexa”; 

- kaj la etema komencantino Formiko denove ekdeziris lemi Esperanton! ;) 

Irina Gonĉarova 

Premio por interlingvistika libro 

Ci-jare en la mallongan liston de la premio “Klerigisto” (Pros- 
vetitel), kiun oni aljuĝas al la aŭtoroj de la plej bonaj scienc- 
popularaj mslingvaj libroj (la premio ekzistas ekde 2008), 
eniris (en la nominacio “Humanaj sciencoj”, inter aliaj 4 ver- 
koj) la libro de Aleksandr Piperski “Konstmado de lingvoj. De 
Esperanto ĝis dotrakia” (A.ncKcan/ip nimepcKH, «KoHCTpyn- 

pOBaHHe 513BIKOB. Ot 'JCnCpaHTO ,TO .TOTpaKHHCKOrO», M3/ia- 

TenBCTBO «AnbnHHa hoh-([)hkiiih», 2017). La fondintoj de la 
premio ne nur donas monsumon al la aŭtoroj (700 mil RUR al 
la gajninto, po 100 mil al la trafintoj en la mallongan liston), 
sed ankaŭ dissendas kompletojn de la premiitaj libroj al biblio- 
tekoj de la tuta Rusio. 

La libro de Piperski temas pri diversaj 
specoj de artefaritaj lingvoj - filozofiaj kaj logikaj, uzataj en bele- 
traĵoj ktp, kaj inter ili pri intemaciaj “helpaj” lingvoj, inkluzive, 
certe, Esperanton - bedaŭrinde, ne sen kelkaj eraroj pri ĝiaj historio 
kaj gramatiko. Piperski ne estas nia amiko, nek, samtempe, ma- 
lamiko. Lia merito estas (same, kiel merito de Umberto Eco), ke li 
konsideras “artefaritajn lingvojn” objekto de scienca intereso kaj 
esploro, kaj objektivisme (kio ne egalas objektivecon!) ilin konsid- 



n 

KoHCTpynpoBaHMe 

A3blKOB 
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eras. Ekzemple, li abunde ripetas antaŭjarcentajn lingvistikajn kritikojn kontraŭ Esperanto 
(sed ne parolas pri kaŭzoj de ĝia sukceso), sed samtempe, sufiĉe trafe rakontas pri disvas- 
tigeco de Esperanto kaj kvanto de ties parolantoj. 

Ĉu li ricevos la unuan premion (klaros la 16-an de novembro), ĉu ne, lia libro altiras aten- 
ton al interlingvistiko ĝenerale kaj al Esperanto speciale, kaj ĝia trafo al la mallonga listo 
(kaj eventuala premio) certe disvastigos sciojn pri la afero en la interesiĝantaj amasoj - ja 
la vorto “Esperanto” trovis lokon eĉ en la titolo! 

Interesiĝantoj povas trovi la libron en la reto kaj pumpi ĝin por legi en elektronika (bita) 
fonno, ekzemple en: <http://mrutor.org/torrent/809469/aleksandr-piperski- 
konstmirovanie-yazikov-ot-esperanto-do-dotrakiyskogo-2017-fb2>. 

Nikolao Gudskov 

La Unua Bulteno pri RET-2018 

Laŭ la decido de REU-Estraro Rusiaj Esperanto- 
Tagoj en 2018 okazos en la eksa bieno de nego- 
ciisto Neburĉilov, nuna ripozejo en pina arbaro ĉe 
la bordo de la rivero Teza, je kelkaj kilometroj de 
la antikva urbo Suja en Ivanova provinco. 

Datoj: 1-a-8-a de julio 2018. 

Ĉefa temo: “Genaracia stafeto”. 

La Organiza Komitato estas fondata, pliaj infor- 

moj, aliĝilo kaj ĉio cetera sekvos. 

Esperantisto de la jaro 2017: Raja Kudrjavceva 

Raja Kudrjavceva (Rafija Jafasova) esperantistiĝis en 1980 en Samarkando kaj tuj ekak- 
tivis en Uzbekia esperantista movado. En 1994 ŝi transloĝiĝis en Sverdlovskon (Jekaterin- 
burgon) kaj por ĉiam ligis sin kun la loka esperantista agado ne nur en la Urala ĉefiirbo, 
sed ankaŭ en la tuta vasta Urala regiono de Rusia Federacio. Siaj organizaj, kolektivigaj 
kaj inspiraj talentoj kaj kapabloj speciale riveliĝis en la lastaj dudek jaroj, kiam aktualiĝis 
novaj kunagadaj laborformoj inter esperantistaj kolektivoj kaj apartaj aktivuloj. 

Raja estas unu el la iniciatintoj kaj ĉeforganizantoj de pre- 
skaŭ ĉiuj printempaj ural-siberiaj esperantistaj renkontiĝoj 
EsPrimo (Esperantista primavero), kies senlaca antaŭeni- 
ganto kaj zorgema protektanto ŝi estadis dum 15 jaroj. 

Danke al ŝiaj klopodoj la EsPrimo-partoprenintoj (entute 
pli ol 500!) havis ŝancon ĉiuprintempe ĝui amikan esper- 
antistan medion kaj alfronti variajn temojn de movada, 
arta, kulturkleriga enhavoj. 

Sia aparte preferata elemento estas aprezo de kulturaj val- 
oroj. Krom organizi por jekaterinburgaj esperantistoj kaj 
gastoj el proksimaj urboj kaj krom gvidi diversajn Esperan- 
tajn programojn, dediĉatajn jen al poeziaj kaj literaturaj 
temoj, printempaj kaj aŭtunaj kunvenoj, jen al tradiciaj 
Zamenhof-festoj, ŝi konstante venigas samurbajn esper- 
antistojn al muzikaj koncertoj kaj festivaloj aŭ teatraj spek- 
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takloj. Multan atenton ŝi dediĉas al pli juna esperantista generacio, konsiderante tion tre 
grava zorgo kaj agadkampo bezonata por krei vojon al estonteco, por kontinuigi tradi- 
ciojn, por konstrui pontojn inter spertaj kolegoj kaj novaj esperanistoj. Tion celas ankaŭ 
tre komplikaj el la organiza vidpunkto regionaj Esperantaj studadoj-lingvotrejnadoj en 
Jekaterinburgo, kiujn volonte partoprenas gastoj el diversaj urboj de Rusio. La iniciatita 
de Raja Kudrjavceva lingvotrejnado estas tre konvena scenejo por movadaj spertinterŝan- 
ĝoj kaj profesinivela metiejo por instruistoj de Esperanto. 

Raja Kudrjavceva estas multjara membro de REU. Si apartenas al konstantaj aŭtoroj de 
REGo kaj de “Bulteno de REU”. Siaj mesaĝoj, informaj materialoj kaj diverstemaj rapor- 
taĵoj formas konsiderindan bazon de la tuta informa fluo en la paĝaro “Ural-Siberia esper- 
antista movado” kaj en la dissendolisto de uralaj esperantistoj. 

Ankaŭ en ĉi tiu jaro, kiu bedaŭrinde, kiel kelkaj lastaj jaroj, estas por Raja tre malfacila, ŝi 
spite al skuaj sortobatoj ne estingis sian elanon de senlaca organizanto kaj faris multon 
utilan kaj interesan por samurbaj kaj uralaj esperantistoj. Kune kun kelkaj geamikoj ŝi or- 
ganizis la tradiciajn printempan, someran kaj aŭtunan kunvenojn de jekaterinburgaj 
samideanoj. Apartan atenton ŝi dediĉis al la tuturala reta projekto “Esperanto-130”, kiun ŝi 
mem iniciatis, kunordigis kaj gvidis ekde printempo ĝis la interurba festa renkontiĝo, or- 
ganizita de ŝi kaj dediĉita al la 130-jara jubileo de Esperanto. Tri aŭtunaj monatoj plene 
forprenis ŝiajn tempon kaj fortojn por organizi kaj sukcese okazigi novembre Esperanto- 
studadon en Jekaterinburgo - jam la trian lingvotrejnadon kun ĉirkaŭ kvardek partopren- 
intoj el 18 rusiaj urboj! Dum proksimaj tri monatoj Raja kaj ŝiaj koleginoj estos realigan- 
taj ampleksan tuturalan retan projekton “Fotoj el mia albumo”, celantan krei arkivon de 
interesaj fotoj el la vivo de uralaj esperantistoj. La eventoriĉan jubilean jaron kronos la 
tradicia Zamenhof-festo en Jekaterinburgo, pri kiu Raja havas jam interesajn ideojn kaj al 
kiu jam estas invitataj geamikoj el uralaj urboj. 

Fine mi citu alineon el la intervjuo “Tra jaroj fuĝantaj” <http://ural-sib.org/eo/tra-jaroj- 
fugxantaj-intervjuo-kun-raja-kudrjavceva>: “Raja Kudrjavceva apartenas al rara grupo de 
ekskluzive engaĝitaj esperantistoj, plene kaj senrezerve fidelaj al Esperanto, kies praktika 
kaj multbranĉa aktivado servas kaj al la lingvo kaj al la progeso de la esperantista 
movado. Oni kutimas epiteti tiajn homojn per la substantivo “motoro”, komparante ilin 
kun tiu senlace funkcianta ilo, kapabla ne nur transformi jam ekzistantan energion, sed en 
la samideana medio ankaŭ krei sinergion tiel bezonatan por akceli kunagadon de diversaj 
homoj, direkti ilin al sukcesigo kaj realigo de samcelaj taskoj.” 

Vladimir Opletajev 

Esperanto en la 12-a Moskva lingva festivalo 

La 12-a Moskva Internacia Lingva Festivalo okazis la 10-an de decembro 2017 en la 
Centro de Pedagogia Majstreco. La festivalon organizis Moskva Esperanta Asocio MASl. 
La gvidajn rolojn en la organizado havis la junaj MASI-anoj Aleksandr Basov, Aleksandr 
Lebedev, Sofja Zareckaja kaj Maksim Silantjev. 10 niaj membroj kontribuis al la pro- 
gramo kiel lingvoprezentantoj. Entute estis prezentitaj 60 lingvoj, 20 prilingvistikaj prele- 
goj, 15 metodikaj seminarioj kaj 10 naci-kulturaj programeroj. Funkciis Infana Spaco. A1 
la organizado kontribuis 37 teamanoj (el kiuj - 28 MASI-anoj) kaj deko da volontuloj, la 
programon - 100 prelegantoj. La festivalon vizitis ĉirkaŭ 800 gastoj. La tuta partoprenan- 
taro tra la tago - ĉirkaŭ 1000 personoj. 
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Jam dum 12 jaroj Moskva Esperanta Asocio MASI organizas Moskvajn Intemaciajn 
Lingvajn Festivalojn (MLF). Ne evidenta por ĉiuj festivalanoj, sed tute klara por la ĉefor- 
ganizantoj, la celo de niaj Festivaloj estas promocii Esperanton - koincide kun la ideo de 
Dennis Keefe, la aŭtoro kaj la unua realiginto de la tiutipa prilingva aranĝo en la jaro 
1995, en Francio. 

Esperanto ĉiam forte rimarkeblas en MLF. La 12-a ne estis escepto. La presita papera 
programo, sen kiu ne eblas orientiĝi en la Festivalo, kiel ĉiam, enhavis klarigojn pri MEA 
MASI kun invitoj al la kursoj kaj aliaj E-aranĝoj. Dum la Solena Malfermo la gvidantoj 
tradicie rakontis pri la rolo de Esperanto en la apero de la lingvaj festivaloj kaj dum la 
Parado de Prezentantoj logike sonis alvoko al ĉiuj neesperantistoj viziti la prezenton de 
nia lingvo por pli bone kompreni la ideon de la lingvaj festivaloj. Esperanto estis prezen- 
tita dufoje de Irina Gonĉarova kaj de Pjotr Fedosov en plenplenaj klasĉambroj. 

En MLF-12 Esperanta temo akiris novan evoluon. La unuan fojon dum la msiaj festivaloj 
estis organizita la Infana Spaco, kiu funkciis 8 horojn kun la partopreno de pli ol 50 in- 
fanoj tra la tago. Ĉar zorgis pri la evento la nova, tial tre entuziasma MASI-anino Tatjana 
Moĵnjakova kaj la plej grandan parton de la infana programo gvidis sep niaj samasocianoj, 
ĝi enhavis multajn erojn pri aŭ eĉ en Esperanto: scenigo de fabeloj, kvizoj, konkursoj de 
poliglotoj, traduko el Esperanto ktp. Tre sukcese pasis la surskribado de bildkartoj por la 
Esperanta Poŝtkruciĝo <https://bildkarto.weebly.com/>, kiun partoprenis pli ol 20 
geknaboj. 

Ĉe la Solena Fermo dum la muzika kvizo, kiam necesis diveni, en kiu lingvo estas kantata 
iu konata kanto, niaj gvidantoj anoncis: “La sekva kanto estas en la plej populara lingvo 
de tiu ĉi festivalo”, - kaj la tuta salono kriis: “Esperanto!”. 

Pliajn informojn pri MLF eblas trovi ĉe <http://www.lingvafestivalo.info/>. 

Irina Gonĉarova, direktoro de MLF 


30-jariĝo de la klubo «Lev Tolstoi» 


La Zamenhof-tago en la klubo “Lev Tolstoj”, okazinta 11.12, estis dediĉita ne nur al 
Zamenhof kaj E-libroj, sed ankaŭ - kaj plejparte - al la 30-jara jubileo de la klubo. 

Venis (el Brjansko) la fondinto de la klubo Anatolo Gonĉarov, kiu multe rakontis pri di- 
versaj etapoj de la kluba vivo, metodoj de kluba laboro. Sonis interesaj rememoroj. 

La etoso estis amikema, gaja kaj tre malstreĉa. La kunvenon kronis komuna kantado, fo- 
tado kaj teumado kun libera babilado. 
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A1 la 30-jariĝo de la Moskva Esperanto-klubo “Lev Tolstoj” 


Tridek jarojn la klubo funkcias. 

Gia lingvo jubilas parole. 

Esperanto per si emocias 
Kaj alvokas bonfide-bonvole. 

Esperanto riĉiĝas kaj brilas 
En la lingvomedio aktiva, 

Kaj neniam la klub’ krokodilas, 

Konservante la lingvon plu viva. 

Tridek jarojn kunigas la klubo 
Esperanto-logatojn fidele, 

Ebligante, sen ombro de dubo, 

Novajn ŝancojn plu vivi pli bele. 

Imageblas ne ĉiu en rolo 
Gvidi homojn sur voj’ kvazaŭ vana. 

La fondinto de T klub’ Anatolo 
En la klubodankem’ estu sana. 

Esperanto en T art-akompanoj 
Vekas kredon je sia prestiĝo. 

Venu al “Lev Tolstoj” novaj anoj, 

A1 la esperantista kuniĝo. 

Jaroj kuru, impetu aŭ drivu, 

Traktu sortojn favore aŭ trete, 

Sed sen velk’ Esperanto plu vivu, 

Kaj la klubo plu vivu bonstate! 

Klara Ilutoviĉ 

60 jaroj en Esperantio 

Antaŭ 60 jaroj, la 30-an de novembro 1957, mi komencis lemi 
Esperanton. 

Jen mia tiama foto. 

Ekde tiu tempo pasis 6o jaroj de mia tre interesa kaj aktiva vivo 
en Esperanto-lando. 

Antaŭ tri jaroj, okaze de mia 75-jariĝo, REGo Ni 4 (83), 2014 
publikigis miajn koncizajn rememorojn. 

Ĉi tie ili estas legeblaj (aŭ relegeblaj) sen fotoj, sed kun refer- 
encoj al aliaj retaj publikaĵoj, kiujn vi povas malfermi: 
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<http://www.esperanto-mv.pp.ru/Cetero/Mia_vivo_en_Esperanto-lando.html>. 

Ĉi tie miaj rememoroj estas legeblaj kun fotoj: 

<http://www.esperanto-mv.pp.ru/Cetero/Mia_vivo_en_Esperanto-lando.pdf>. 

Jen la versio, kiu pli frue aperis en Panteono de la retejo edukado.net: 

<http://www.edukado.net/biblioteko/panteono?iid=94&s=96f6654f97598835e787clb382 

965b49>. 

Jen estas la libreto de Nikolaj Andrejev, per kiu mi lernis Esperanton en la 1957a jaro: 
<https://www.ozon.ru/context/detail/id/26352103/>. Konciza gramatiko, vortareto, eĉ ne 
unu frazo en Esperanto! 

Boris Kolker 


Alvoko 

Ekde 2018 REU lanĉas kulturan kaj beletran suplementon al sia Bulteno (la titolo 
ankoraŭ ne estas difinita). Tial ni petas ĉiujn verkemulojn - poetojn, prozistojn, 
tradukistojn, literaturajn kritikistojn, esperantologojn kaj verkistojn de scienc- 
popularaj tekstoj - sendi siajn eventualajn kontribuojn al la retadreso 
<nikolao@yandex.ru>. 

La solaj kaŭzoj por rifuzo de publikigo de la verkoj povas esti 1) troa grandeco (ro- 
manon, eĉ genian, ni publikigi ne povos); 2) malalta lingva nivelo (korekti tro da 
gramatikaj eraroj estas ekster niaj ebloj) kaj 3) verkoj kun nekomprenebla aŭ tro 
malbela stilo. Cio cetera aperos sen cenzuro (sed ne sen literatura redaktado!). 

La suplementon aŭtomate ricevados ĉiuj membroj de REU, kiuj ricevas REU- 
bultenon, sen iu ajn aldona pago. 

Estraro de REU 
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+++++++++++++++++++++++ku/tura revuo 

BELARTAJ KONKURSOJ DE UEA EN 2018 

La Sekretario de la Belartaj Konkursoj de UEA, unu el la plej gravaj kaj jam 
klasikaj manifestiĝoj de la E-kulturo, invitas verkemulojn al partopreno en ilia 68- 
a okazigo. La rezultojn oni anoncos kadre de la 103-a Universala Kongreso en 
Lisbono. Kiel kutime, partopreno estas libera al ĉiuj kaj ne ligita kun aliĝo al la 
UK. La konkursaĵoj devas esti neniam antaŭe publikigitaj en ajna formo, krom en 
la branĉo Infanlibro de la Jaro. Oni rajtas sendi maksimume tri konkursaĵojn por 
sama branĉo aŭ subbranĉo. Endas sekvi jenajn regulojn: 

Poezio: maksimuma longo ne fiksita. 

Prozo: maksimuma longo 200x65 karaktroj (kvino da paĝoj). 

Prozo, subbranĉo mikronoveloj: (maksimuma longo 100 vortoj). Aljuĝata 
estas nur unu premio, kiu nomiĝas Premio Paala Adŭriz. 

Teatraĵoj: maksimuma longo ne fiksita. 

Teatraĵoj, subbranĉo monologoj (unupersonaj teatraĵoj) kaj skeĉoj (unu- 
aŭ divers-personaj): daŭro inter 10 kaj 15 minutoj. Aljuĝata estas nur unu pre- 
mio, kiu nomiĝas Premio Maria Cuevas. 

Eseo: teme ligita kun Esperanto aŭ kun la kongresa temo, proksimuma longo 
400x65 karaktroj (deko da paĝoj). La unua premio nomiĝas Premio Luigi Min- 
naja. 

Infanlibro de la Jaro: originala aŭ tradukita libro por infanoj presforme aper- 
inta en 2017. Aljuĝata estas nur unu premio. 

La absoluta limdato por ricevo de konkursaĵoj estas la 31-a de marto 2018. 

Oni sendu po unu ekzempleron de ĉiu konkursaĵo - krom en la branĉo Infanli- 
bro - al Belarlaj Konkursoj de UEA, ĉe Miguel Gutierrez Adŭriz, prefere retpoŝte 
al la adreso: <sciosfero@gmail.com>; aŭ, se tio ne eblas, papere al la adreso: los 
Coteros 1-C, 2 Izda, 390600 Muriedas; Cantabria; Hispanio, indikante la elekti- 
tan pseŭdonimon por gardi la anonimecon de la aŭtoro. Por la branĉo Infanlibro 
oni sendu unu ekzempleron de la koncema libro al la adreso de Miguel Gutierrez 
Adŭriz kaj tri ekzemplerojn al Ionel Onet, Centra Oficejo de UEA, Nieuwe Bin- 
nenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam, Nederlando. 

Premioj: en la branĉoj Poezio, Prozo, Teatrajoj kaj Eseo: unua premio 260 €, 
dua premio 182 €, tria premio 104 €; Nova Talento 182 €. En la branĉo Infanlibro 
de la Jaro 546 €. En la du subbranĉoj Mikronoveloj kaj Monologoj kaj skeĉoj po 
125 €. 
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Noto: Kiel konstateblas, ĉi-jare eksplice konkretiĝas la ideo diversmedie mani- 
festita de la Prezidanto kaj la Sekretario de la Belartaj Konkursoj de UEA, ke ili 
volas potencigi tri ĝenrojn: mikronovelon (mallongan rakonton), ene de la branĉo 
Prozo, kaj skeĉon kaj monologon (unupersonan ordinare mallongan teatraĵon), ene 
de la branĉo Teatraĵoj. Unue, por ke la E-beletro ne fremdu al la furoro spertata de 
tiuj ĝenroj kadre de etnaj literaturoj. Due, ĉar ĉi-ĝenraj kreaĵoj konsistigas materi- 
alon plej interesan kaj oportunan por ludado kuntekste de niaj kongresoj kaj 
renkontiĝoj. Trie, por malfermi la BK-pordojn al kiel eble plej diversa konkursan- 
taro. Atentu tamen, ke la ĉi-jaran enkondukon de ambaŭ subbranĉoj ni faras nur 
prove. Ilia defmitiva aligo al la BK-fakoj dependos de la reago far la BK- 
partoprenantoj. 

Detala regularo troviĝas en la retejo de UEA. La verkoj de la Belartaj Konkur- 
soj, premiitaj en 2017, legeblos en la volumo Belarta rikolto 2017, eldonota de 
“Mondial”. La premiolistoj ekde la komenco de la Belartaj Konkursoj en 1950 
troviĝas ĉi tie: <http://esperanto.net/literaturo/bk/index.html>. 

Gazetaraj Komunikoj de UEA 

«VI DUM LA VIVO ZORGU PRI L’ ANIMO...» 

La 26-an de septembro 2017 forpasis Mikaelo Giŝpling, nia elstara Esperanto- 
poeto. Mi plenrajte skribas «nia», ĉar Mihail Jakovleviĉ ĉiam estis nia samlan- 
dano, kvankam ekde 1998 li loĝis en Israelo, elmigrinte kune kun siaj familianoj 
el Rusio. Sed li ĝis la lasta spiro restis tutanime fidela al sia patrolando. Pri tio at- 
estas liaj versaĵoj, saturitaj de nostalgiaj rememoroj pri Rusio. Liaj pensoj kaj sen- 
toj, esprimitaj en la poeziaĵoj, estas tre proksimaj al ni, rusianoj. Ĉiu vorto de la 
poeto trafas niajn korojn kaj elvokas plej emociajn reehojn. 

Estas paradokso, ke mi la unuan (kaj, bedaŭrinde, la lastan) fojon renkontiĝis 
kun Mihail Jakovleviĉ ne en Moskvo, kie ni ambaŭ loĝis paralele unu al la alia 
sen kruciĝo, sed en Jerusalemo. Tio okazis en aprilo de 2013, kiam mi partoprenis 
la 7-an Azian Esperanto- 
kongreson. Min kaj mian 
samlandaninon Tatjana 
Loskutova gvidis al la he- 
jmo de la poeto niaj novaj 
israelaj amikoj Hanan Bor- 
din kaj Tsvi Sadan (la lasta 
loĝis en la sama domo). 

La vizito estis neforge- 
sebla. Miĥail Jakovleviĉ 
donacis al ni librojn de siaj 
versaĵoj «Tie ĉi tie» kun la 
aŭtografoj. Reveninte al 
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Moskvo mi ekkorespondis kun la poeto. Liaj poeziaĵoj tiom inspiris min, ke mi 
komencis tradukadon de la versaĵoj, sendante ilin por pritakso al la aŭtoro. Tamen 
mi ne ricevis liajn tujajn aprobojn. Evidentiĝis, ke Mihail Jakovleviĉ estas rigora 
redaktoro. Li kritikis ĉiun vorton en miaj tradukoj kaj proponadis siajn variantojn 
por apartaj verslinioj kaj strofoj. Mi eĉ ofte disputis kun li, sed nun post kelkaj 
jaroj, releginte liajn leterojn, mi komprenis, ke li estis prava. La laboro por mi es- 
tis ŝvitiga, ĉar mi plurfoje refaradis la tradukojn, sed li tutegale ĉiam trovadis 
mankojn. Li instruis min esti maksimume atentema al ĉiu vorto de la aŭtoro kaj ne 
enmiksadi siajn proprajn pensojn kaj sentojn, se ili ne plene kongruas kun tiuj de 
la originalaj verkoj. La unuajn du tradukojn (la poemoj «Jerusalemo» kaj «Lasta 
marŝo») mi tradukis duope kun li. Tio estis bonega «majstro-klaso» por mi. Be- 
daŭrinde poste mi deflankiĝis de tiu tre utila por mi kunlaboro, okupiĝinte pri 
aliaj aŭtoroj kaj propraj verkoj. Kaj nur post lia morto mi komprenis, kion mi per- 
dis dum la lastaj jaroj sen komunikado kun la granda poeto-majstro. 

La plej grandan parton de la proponataj nun tradukoj de la versaĵoj de Mikaelo 
Giŝpling mi faris dum la lasta jaro. Mi ne sukcesis sendi la tradukojn al la aŭtoro 
por aprobo. Do, juĝantoj pri ilia kvalito estu vi, karaj legantoj de REGo. 

Ludmila Novikova (Moskvo) 

VERSAĴOJ DE MIKAELO GIŜPLING 

EN TRADUKOJDE LUDMILA NOVIKOVA (2013-2017) 


£BE EAEOHKH 

H aem>, h HOHb ropejia JiaMna apKO. 

B ee jiynHCTOM po 30 BOM Tenjre 
/ĴBa KOKOHa, aee >kh3hh, Tfia noTapKa 
y ^eBOHKH jieacanH Ha cTOJie. 

H b nac vpouifbiH BbinoJi3JiH OTTy,ia 
H 3aKpy>KHJiHCb B03Jie noTOJiKa 
flBe oaoouKH, ,tbc paTyru, TBa uy,Ta, 
/ĴBa ManeHbKHX JieTaiomHX UBeTKa. 

A 3a okhom, mypma, HecJincb MeTeJiH, 
Pohjich CHer h TBcpn savicTO... 

H K CHe>KHblM XTOIIbMM OaOOMKH JieTeJlH 
H 6njiHCb o xojioTHoe cTeicio. 

H k BCHcpy jacTbiT h 6ccnpo6yTHO, 
YnaB Ha hotokohhhk JieTaHoŭ, 
flBe oaoouKH, tbc paTyni, ,iBa uy,ia, 


DU PAPILIOJ 

En helaj rozkoloraj vann-fluidoj 
De lamp’, luminta sen malŝalta fm’, 
Du pupoj, du kokonoj-krizalidoj 
Kuŝadis sur tableto de knabin’. 

Kaj jen post pluraj tagoj, noktoj, horoj 
Ekflirtis, elrampinte el la ŝeT, 

Du papilioj, du flugantaj floroj, 

Du ĉielarkoj de mirakla beT. 

Trans la fenestro neĝventeg' ululis. 
Ŝtopiĝis pord’ pro T neĝa karuseT. 

La papilioj al ĉi danco flugis, 

Sed koliziis kun la vitra geT. 

Pro vana strebo al la neĝaj flokoj 
Senvive falis ili en vesper’ - 
Du papilioj, ĉielarkoj, floroj, 
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06MaHyTbix no.T.TCJibiioio bcchoĥ. 


Trompitaj de la falsa primaver’. 


Tbi HJiaMcnib, TCBOHKa... He na.TO, Vi ploras, knabinet’... Ho, ĉesu, 

Tpyr, He Hano... povrulino... 

Mbi TO>Ke yMHpaeM Ha JieTy. Ni ankaŭ ofte mortas pro flugem’. 

A KpacoTa - HenerKaa narpa.Ta: Belecon donas por turment’ destino, 

BceM >KH3Hbio HJiaTHM Mbi 3a KpacoTy. Por bel’ ni pagas per la vivo mem. 

1973 (el arkivo de Vladimir Samodaj) traduko el la rusa 

de Ludmila Novikova (2013) 


LASTA MARŜO 


nOCJIE^HHH MAPUI 


Al JVilliam Auld YujibHMy Ondy 

Cimbaloj kaj tambur’ per siaj ritmaj He CJibiiiino B3pbiBOB mhh, yMOJiicnH 

batoj aBTOMaTbi, 

Kaj voĉoj de trumpet’, fagoto BpaBypHbiM Mapm nrpaioT Tpy6a, (|)aro r, 

kaj trombon’ ipoMOon. 

Bravure vokas nin, kaj marŝas IlIaraeM CTpoeM Mbi, norn6mHe C0T.iaTbi, 

la soldatoj I Io.T 6apa6aHHbiM 6oM, TapeJiOK 
E1 lasta ofensiv’, el lasta bastion’. Mc, : iiibix 3 boh. 


Ni marŝas en mallum’, en horoj Bc.ryT Hac b TeMHOTe, b nacbi 

tre malfruaj, TJiy6oKoM iioto, 

Kun juna leŭtenant’, kun I Icmoto.toM Kanpan h iohmM JieĤTeHaHT. 

olda kaporal’. Ho naiiin canorH b TaKT Mapmy 
Ne frapas sur pavim’ botegoj niaj He rpoxoHyT, 

bruaj, H HeT y>K no/i pyKOĤ hh py>KeM, 

Ne pendas ĉe la man’ grenadoj kaj hh rpaHaT. 

mitraT. 

HTĈM B KOJlOHHe Mbl 3ay L ICHHblM 

Soldato post soldat’... Nekalkuleblaj /iBH/KCHbCM. 

nombroj... Mbi oioHCb 3a CTpaHy, h rnoc.ib - 
Ni luktis por patri’, ni falis por Ham y/icu. 

liber’... yxo/uiM b He6o Mbi, 6ecnjioTHbie Bii.TciibM, 
Kaj marŝas al ĉiel’ senkorpaj niaj OcTaBHB Ha 3eMJie ocTaHKH Haimix TeJi. 

ombroj, 

Dum niaj korpoj nun stemiĝas sur 3,TCCb, b o6jiaKax, cbctjio, 3,iccb >k,tĉt 

j a ter ' noKoM h BOJia, 

Ot rpoxoTa 6 oĉb He TpecHeT roJiOBa. 

Ĉi tie, en nebul’, ne tondras jam Mbi Kopuioncb BHH3y ot y>Kaca h 6ojih. 

atakoj. H hto nocMepTHO HaM? 

Por ni ne restis plu sufero kaj dolor’... XBajie6Hbie cJiOBa! 
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Senspire svenis ni sen gamboj kaj 

sen brakoj A ecjin Eor He ,iacT HaM CMepra 

Ho, kia rekompenc’ - postmorta ^ e3 MyneHHĤ, 

nia glor’! To /K.tct Hac Jia3apeT, rnc hohh 

THK .THHHHLI. 

Kaj se ne murdis tuj eksplodo H3 iianiHX pBam>ix paH HaribCTCM 

de obuso, HarHoeHHĤ 

Nin trafis nia sort’ sur lazareta lit’... EojrbmoĤ bohiohhĥ 6hht - KpoBaBbiĤ 

Kaj ŝvelas pli kaj pli de sango kaj ctmi BOĤHbi. 

de puso 

La granda kota vind’ - standardo BcmaioT iibiimc Bce, kto c TpoHa, 

de milit’. kto b ra3eTax, 

Hto TaK noneTHa CMepTb 3a ponHHy cbok). 

Predikas oni nun de tronoj kaj I lo noneMy .TOJi/Kiibi Mbi bmccto cjiob 

ambonoj, paKeTbi 

Ke dolĉa estas mort por sia patra /jpyr ztpyry nocbuiaTb h norn6aTb b 6010? 

land’... 


Sed kial devas ni nur pere de kanono 
Paroli inter si kaj morti laŭ komand’? 

Kaj ree super kap' la fajra vento 

blovas, 

Kaj ree akra ŝtal’ ninĵetas el la sel’... 
Pro kio sur la ter’ kunvivi ni 

ne povas? 

Pro kio regas pac' nur ie en ĉiel’? 


H BHOBb Ha^ TOJIOBOĤ BHXpb OTHeBOĤ 

Kpy>KHTca, 

H BHOBb npocTOĤ coJi^aT noBep>KeHHbiĤ 

jieacHT... 

Hy noneMy HeJib3a hhm Ha 3eMJie 

y>KHTbCM? 

Hy noneMy Ji mii b TaM, Ha He6e, 

Mnp napiiT? 


Do marŝu en la vic’, aŭskultu 

la orkestron, 

La zorgoj estas for - do ĝoju pri 

1’ destin’! 

Senfina nia ĉen’ foriras en neeston: 
Etema kantonment’ akceptos 

baldaŭ nin. 


H CHOBa Maprna phtm hhm 6apa6aH 

BblBO.THT. 

TaK MapmnpyĤ 6oapeĤ h pap;yĤca, 

con.Tai! 

Ham occKOHCHiibiĤ cTpoĤ b He6biTHe 

yxo^HT, 

H >K^ĈT Hac Ha nOCTOĤ BepXOBHbIĤ 

HHTeHJjaHT. 


Jen nova eskadron’ kun brava 

kapitano, 

Jen nova regiment’, falinta 

ĉe fortres’... 

Kaj sonoj de la marŝ’ degelas 

en lontano, 

Kaj dronas la anim’ en maro 


Bot hobmĥ 6aTajibOH 

c repoeM-KanHTaHOM 
nojier npn mTypMe r.ic-TO, >khboto 

He maaa... 

H TaeT B^aneKe 3ByK pHTMa 6apa6aHa, 

H ;iyniH naBmHX TOHyT bo MTJie iicobithm. 
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de forges’... 

1994 (el la libro «Eola harpo»,1999) 


nepeeod c ocnepamno 
M. rummuma uJI. HoeuKoeoŭ (2013) 


JERU SALEMO 


HEPY CAJIHM 


La tagiĝo venas ŝtele per piedoj Yipo MeTJiemio, ho BepHO BbiTCCHMCT 

molaj,kataj, HOHb 3a ropbi, 

Kaj heroldas birda kanto ĉe H Bce nTHHbi MHororjiacHO BOTBcmaiOT 

1’ fenestro la alvenon... 3 to neHbeM... 

Blankaj domoj, blankaj muroj HbiMKoii po30BOH no.TĈpiiyT, BbinjibiBaeT 

rozkolore delikataj 6eJibiii l opo.T 

Riveliĝas el krepusko, renkontante H 3 npc;iyTpcHHHX hotĉmok 

la matenon. k hobo.thcbhom)' mbjichbio. 

Ĉe 1’ dentvica horizonto estingiĝas 3a 3youaMH ropH30HTa 3BĈ3;ibi KaHyjiH 

lasta stelo, b 6e3BecTbe. 

Sur la freŝa foliaro jam ekludas luma RpKHH Jiyu CK0Jib3HT no KpoHaM 

trem’, ncpcn hb 0 m p ocmh b im. 

Kaj grimpante sur montetojn levas sin H B36npaeTC>i no CKJioHaM, ycTpcMjiMMCb 

al la ĉielo b nouHeĉecbe, 

Ĉiam juna kaj etema sankta urb’ Ouciib .ipcBHHH, ouciib lOHbiH BcmibiH 

Jerusalem’. HepycajiHM. 


Tra T modema bma vivo, tra asfalto CKB03b ccro.THMiinnoio cyMMTb, cKB03b 

kaj betono acijiajibT h 6jiecK BH i pHiiiibiH 

Mi konstante sentas spiron de aliaj R Tbixaiibc oiuyiuaio Tex BpeMĈH - 

foraj tempoj.. . hctokob Hamnx. 

Kaj mi vagas, kara urbo, sur antikvaj H 6po>Ky m. mhjihh ropo.T, no ktimhmm 

viaj ŝtonoj, tbohm CTapHHHbiM, 

Inter viaj monahejoj, sinagogoj, turoj, Meac tbohx uepKBeŭ h xpaMOB, CHHaror, 

temploj. MCHCTCH, 6ameH. 

Do mutiĝu mia lango, do sekiĝu miaj nycTb m iimk moh OHeMeeT, nycTb moh 

manoj, 0TC0XHyT pyKH, 

Se mi vin forgesos iam - ĉu en ĝojo, Ecjih a tcom 3 aoy.Ty, no KpaaM opo. iM 

ĉu sub prem’... iy>KHM... 

Mi ripetas la fonnulon de la disaj H TBep>Ky m no>KeJiaHbe conTCMCiniHKOB 

samgentanoj: b pa3TyKC : 

Estu mi la sekvan jaron en la urb’ “Mcpcs rou b Cbmtoh ctothiic!” >K,ih Hac, 

Jerusalem’! HepycajiHM! 

1996 (el la libro “Eola harpo ”, 1999) nepeeod c ocnepaumo Jl. HoeuKoeoŭ 

(c vHacmueM aemopa), 2013 
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DU NOMOJ 


£BA MMF HH 


Mi rusan lingvon por kontakto 
Ensuĉis kun patrina lakto. 

Sed krome volis la destin’, 

Ke inter vagoj multejaraj 
Du lingvoj tre neordinaraj 
Sur mia voj ’ atendis min. 

Du lingvoj, kies karaj sonoj 
Naskiĝis dank’ al du personoj, 
Dank’ al ilia mensa pov’... 

Du nomojn vidas mi apudaj - 
De Eliezer Ben Jehuda 
Kaj Eliezer Zamenhof. 

Du samaj nomoj, sama vervo, 
Kaj sama streb’ al nobla servo, 
Kaj samaj jaroj, sama sort’, 

Kaj samaj mokoj kaj forpuŝoj, 
Kaj sama cel’: al mutaj buŝoj 
Alvenu unuiga Vort’! 

Ĉi tiuj du idealistoj 

Dum noktoj sidis ĉe vortlistoj, 

Por ke foriĝu lingva bar’, 

Kaj agis kun persisto krca - 
L’ unua por la gent’ hebrea, 

La dua eĉ por la homar’. 

Du lingvoj por la uz’ komuna 
Aperis en la vivo nuna 
Post la abnegacia pen’: 

La lingvo sankta kaj antikva 
Kaj Esperanto - stat-ha-tikva 1 - 
La bonaj iloj de kompren’. 

Kaj spite al disec’ altruda 
Nun lumas en la mondo kruda 
La bona nom’, ha-ŝem ha-tov 1 


Jl3biK «BenHKHH h MoryuHĤ» 2 
Mhoh ot po>KJteHH)i noJiyneH. 

Ho TaK 3a^yMaHo cyttb6oĤ, 

Hto Ha jjoporax >kh3hh jjajii>HHX 
JĴBa M3BIK'a OpHrHHaJlbHbIX, 

He paccTaBaacb, mjiH co mhoĥ. 

JĴBa MibiKa - /iyniH co3Byube, 
njio/t CHJibi TBopnecKOĤ, KHnyneĤ, 
JĴByx rcnHajibHCĤuiHX yMOB, 

Mto co3/tajiH /iBa 3 thx uy/ia: 

O/tHH - DjiH33ep BeH-Ĥexy//a, 
HpyroĤ - OjiH33ep 3aMeHro(j). 

JĴBa TĈ3KH o6lUHX nOKOJieHHĤ. 

H 3 6jiaropo/tHbix Ho6y>K,TCHHĤ 
B HHX o6ll/HĤ 3aMbieeJl B03HHK. 

H Te >Ke KJieĤMa cyMac6po/tOB, 

H Ta >Ke pejib - b ycTa Hapo/jOB 
BjlO>KHTb CnUOHCHHM M3BIK! 

H/ieajiHCTbi 3 th o6a 
KopneJiH Ha/j Tpy//OM //o rpo6a, 
Bce iMioTbi cy/tb6bi chccjih, 

M roo nanH M3BIKOB 6apbepbi. 

O/tHH - jx Jia njieMeHH EBepa 3 , 
HpyroĤ - ,iu m Bcex jno/teĤ 3eMJiH. 

JĴBa M ibiKa ,ui m o6meĤ hc,ih 
Bo3hhkjih b c [y,iHOĤ napajuieJiH. 
He cTanH TiueTHbiMH ipy,ibi. 

O/tHH - CTapHHHbiĤ lingvo sankta 4 
H stat-ha-tikva icncpaiiTO - 
fljlK IIOIIHMaHHM MOCTbl. 

B >KeCTOKOM COBpeMeHHOM BeKe 
Chmiot /ibc 3Be3/tbi HaBeKH: 

La bona nom’ 5 , ha-ŝem ha-tov 


1 stat-ha-tikva (hebree, Ha HBpHTe) - lingvo de espero (pri Esperanto), mmmk iia,ic>K,ibi (06 
ocnepaHTo) 


26 



Du nomoj el la gento juda 
De Eliezer Ben-Jehuda, 
De Eliezer Zamenhof. 


IIotomkob nneMeHH iiy.Tbi: 
Oahh - OjiH33ep EeH-Ĥexy^a, 
/],pyroĤ - 3jiH33ep 3aMeHro<}). 


1998 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) 

FORFLUGO 


OTJIET 


La motoroj ekmuĝis... La avio Bot MOTopbi B3peBeJiH... CaMOJieT 

ekkuris kun bruo, no6e>KajT no 6eTOHy, 

Akcelante la kuron laŭ stemita betona ycKopxx pa36e>KKy, coTpacaacb 

rubando, Ha CTOĤKax maccH h. .. 

Kaj en iu momento al ĉielo tumiĝis HacTynHJia ccKyH,ia, Korna c sa.TaiiiibiM 

la pruo - KypcoM HaKJioHa 

Ni ekflugis, ni jam deŝiriĝis Mbi B3JieTeJiH y>Ke, OTopBaBmHCb 

de 1 ’ neĝa Ruslando. ot CHemioĤ Pocchh. 


Deŝiriĝis de 1’ tero, kie ni Ot 3eMJiH OTopBanHCb, Ha KOTopoĤ Ha cbct 

en la mondon alvenis, Mbi MBimncb, 

Kie longe ni vivis, kaj kun kiu ni Ha kotopoĥ Mbi >khjih h c KOTopoĤ ,tcuioh 
plagojn trapasis, Bce 6ettbi. 

Kiun forte ni amis, kiu tamen Mbi ee TaK jho6hjih, ho B3aHMHOĤ jho6bh 

la amon venenis, He .Tooioncb, 

Kaj mensogis al ni kaj H OHa HaM Jirara, He npHCJiymaBmHCb 

la lastan esperon frakasis. k HameMy Kpc.TO. 


Sed post ni tie restas karaj tomboj kaj nocjie Hac TaM ocTajmcb TopoiHc ;ipy3bn 
koraj amikoj... h MOTHJibi... 

A 1 la nest’ forlasita min alligas H k po,THOMy mc3TOBbio BOSBpamaTbCM 

multjara kutimo... H3 Hac Ka>KTbiĤ xohct. .. 

Kaj fantoma doloro de laĵus BHOBb h BHOBb oo.Tb pa3pbma Bcex KopHeĤ 

disŝiritaj radikoj c HarneĤ po.THiioĤ mhjioĥ 

Ronĝas min kaj ĝis nun sangas Bce Tep3aeT mciim, h KaK npoKTC Tyuia 

stumpo de mia animo. Kpo bototht. 

1999 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) 


1 ha-ŝem ha-tov (hebree, Ha HBpnre) - bona nomo, xopomee hmm 

2 riepH<|)pa3 Ha ocHOBe cthxotbopciihm b npo3e «PyccKHĤ M3biK» H.C. TypreHeBa 

3 EBep - 6ii6jieĤCKiiĤ nepcoHa>K, npeTOK H 3 paH.ai>TMii 

4 lingvo sankta (Ha TcnepaiiTo) - cbmihciiiii>iĥ mbbik (06 HBpiiTe) 

5 bona nom’ (Ha TcncpaiiTo) - xopomee hmm 
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AL MIA TABLO 


\IOK\I\ CTOJIY 


Mi, kiel multaj, skribis “en la tablon”: 
Nin iam kutimigis la reĝim’ 

Silenti kaj la kriojn de 1 ’ anim’ 

Enmeti en la provizoran staplon. 

Mi longe plenigadis la tirkeston. 
Pogute kreskis mia dosier’ - 
Kaj fine mi transportis mian eston 
Sur la ĉifitan stakon da paper’. 

Mi estas tie - en la kest’ el ligno, 

En la kantitaj iam sub sordin’ 

Pasioj miaj, kiuj movis min - 
Malamo, ĝojo, amo kaj indigno... 


KaK MHorne, a «b ctoji» nHcan Kor;ia-To: 
To 6blJl pe>KHM, KOTOpblH HaC ,TyiIlHU 
H npHyuaji Tcp iamni jiymn 
CKpbiBaTb H3 orraccHbM KOMnpoMaTa. 

Cboĉ «.TOCbc» m lanoumm ronaMH, 
no Kanjre co6npaa , : iymy b ctoji, 

I IcpcHccM cipa.raHHM nouaMH 
Ha CTonKy Hcpc c iĉpKanHbix jihctob. 

H Becb K TBM - B TOM aiUHKe CTapHHHOM, 

Bo bcĉm, hto nperK^e BOJiHOBajro KpoBb: 
npe3peHbe, thcb, na.roKna h jrro6oBb, 
3ByuaBiiiHC Kor.ra-To no.i cyp.iHiiy... 


Konfidenculo, mia skribotablo - 
Amiko kaj gardanto de sekret’, 

Mi dankas vin elkore pro 1 ’ kapablo 
Konservi la aninron de poet’ 

Vivinta inter dio kaj diablo. 

1999 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) 


MoĤ ctoji, c KeM a o6ruajrca AirajroroM, 
MoĤ JiyHHiHĤ ,ipyr, moĥ BepHbiĤ 

KOHljlH^eHT, 

Cnacn6o, 6paT, hto y Te6a noa 6okom 
Mor coxpaHHTb nopbiB ,iyiiiH no3T, 
}KuBymHĤ Meatiy ^baBOJiOM h 6otom. 


SOMERA TENDARO B JIETHEM OCnEPAHTO-JIATEPE 


Ni iris duope tra hortoj. 

Si flue babilis sen ĉes’, 

Sed mankis... ĉu vortoj?.. ĉu fortoj?.. 
A 1 mi post la kurso de Ĉseh. 

Ni venis finfine al lago 
Kaj tie eksidis ĉe 1 ’ bord’ 

Sub granda... ĉu fabo?.. ĉu fago?.. 
Ripozi en plena komfort’. 

Silento... Kvieto... Varmego... 

La bordo, kovrita de junk’... 

Nur iu... ĉu pigo?.. ĉu pego?.. 
Martelas foj-foje sur trunk’. 


Mbl mJlH C HeĤ BHBOĈM. HO C KOM(j)OpTOM 
EojiTajrocb JiH iii b eĤ, ho He MHe. 

Bc.ib r,ic B3MTB... to Jib vortojl.. 

to Jib fortojl.. 

MHe, c Kypca no MeTony He? 

npHmjiH, naKOHCH, Mbi k OBpary, 

Ee3 chji y>K ce6a BOJiona. 

noA tiepeBOM.../flZ)o?.. HJib fagol.. 

Mbi cejiH Ha 6eper pynbM. 

noKOĤ. .. 3anax eJieĤ... H Hera, 
Ejra>KeHCTBO Hpoxjra,ibi b >Kapy... 

JIhiiib cJibmiHO, KaK... pigo?.. HJib pego?.. 
CTyuHT BpeMeHaMH b 6opy. 
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Rigardu: jen staras upupo, - 
Mi montris al la kunulin’. - 
Sub tiu... ĉu nubo?.. ĉu pubo?.. 
Tre bele aspektas la pin’... 

Sed ŝin ne allogis la belo 
De nia matura somer’... 

Si kiel... ĉu mevo?.. ĉu melo?.. 
Ekflirtis al pli alta sfer’: 

A 1 temoj nur filozofiaj - 
Pri dio, pri mondharmoni... 

Sed pensoj... ĉu piaj?.. ĉu fiaj?.. 
Tumiĝis en mia krani’. 

La vortoj pri saĝaj principoj 
Torentis kaj daŭris sen fin’, 

Sed ŝiaj... ĉu lipoj?.. ĉu zipoj?.. 
Pli forte efikis sur min. 


CMOTpn: bot hto rjia3y Taic jno6o, - 
CKa3aji a. B3TJi>iHyjia OHa. - 
IIoA 3THM... TO JIB riubo?.. TO Jlb pilbol 
CTOHT IKHBOnHCHO COCHa... 

KpacoTbi Tex coceH h ejieĤ 
Ee He npejibCTHJiH coBceM... 

OHa, cjiobho. .. mevol.. HJib melol.. 
Ymjia b MHp 3ao6jiaHHbix TeM. 

T apMOHHa Mnpa.. . Poccna... 

O 6ore.. . H 0 BOĤHe. .. 

Ho MbicJib ... to jih pia!.. to Jib fia?.. 
KpyTHJiacb bcĉ BpeiviH bo MHe. 

CjiOBa HecKOHnaeMOĤ KnnoĤ 
Bce cbinajiHCb, cmmcjiom Manx. 

Ee... to jih lipop... to Jib zipofi.. 
CnjibHee MaHHJiH mchh. 


Kaj mi post singardaj ektuŝoj 
Altiris ŝin je la ĉemiz’, 

Kaj niaj... ĉu guŝoj?.. ĉu buŝoj?.. 
Subite kuniĝis en kis’. 

Kun iom nebulaj okuloj 
Ni tuj liberiĝis de T vest’, 

Kaj vane... ĉu puloj?.. ĉu kuloj?.. 
Nin mordis dum nia kunest’. 

Ni kuŝis en longa langvoro... 

Kaj kiiis senhejma kukol’, 

Kaj flugis... ĉu horo?.. ĉu koro?.. 
Sub tiu ĉi blua kupoT. 


H h y>Ke 6ojibme He cjiymaji, 

Co CTpacTbio npnacaji ee Bpa3, 

H Hamn... to Jib guŝofi.. to Jib buŝofi... 
CjiHJiHCb b nopejiye TOTuac. 

Co CKopocTbio nymeHHOĤ nyjiH 
Mbi CKHHyjiH bcĉ c Hamnx TeJi, 
HanpacHO... to Jib kulofi... to Jib pulojl 
Tep3ajm Hac c apocTbio CTpeJi... 

JleacajiH Mbi b Here HecKopoĤ... 
KyKymKe KpimaTb cTano JieHb, 
napHJiH to Jib... horojl.. to Jib korojl.. 
noA KynoJiOM chhhm b tot ^eHb. 


Kun flamaj mentonoj kaj vangoj 
Ekiris ni plu en silent’... 

Ne taŭgas... ĉu lingvoj?.. ĉu langoj?.. 
Por diri pri tia event’. 

2000 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) 


Co B3FJIH,10M, I10JIĈpHyTbIM BJiaroĤ, 
nomJlH Mbl M3BIK H3ynaTb... 

Ho MoryT jih... lingvoj?.. HJib langop... 
O cuacTbe jho6bh paccKa3aTb? 
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MI ESTAS JUDO KAJ 
SAMTEMPE RUSO... 


EBPEĤ B, HO H PYCCKHĤ 
BTO 5KE BPEMH... 


Mi estas judo kaj samtempe ruso - EBpeŭ a, ho h pyccKHH b to ace BpeMa - 
Laŭ la deveno, trajtoj kaj eduko. I IpoHcxo/K,TcnbCM, nyxoM, BocnHTaHbeM. 
Mi ĉiam vivis inter du polusoj, Mciim B3pacTHJiH to h 3to hcicmm, 

En mi cirkulas kunmiksita suko. Bo MHe KOKTeŬJib - Tex ;tByx KpoBeŭ 
Kaj estas mi pro tiu ĉi koktelo cuHMiibc. 

Markita ĉiam per sespinta stelo. H 3Ta CMecb iroMcucna cy.Tb6oio 

HaBeK mecTHKOHeuHoio 3Be3£oio. 

Mi prenis ion de judeaj montoj 

Kaj el praavoj el la fora sudo, kl hto-to b jmji ot io>Knoro napo.ra, 

Sed pleje min trinkigis rusaj fontoj - Ot npc.TKOB H3 tutĉkoŭ My,TCH, 

Mi estas ruso eble pli ol judo... Ho H3 kojiotŭcb pyccKHX nHJi a BOTy - 

Sed la judeco estas peza ŝarĝo H hto MHe Sjmace - pyccKOMy eBpeio?.. 

Portata ĉie kaj en ĉiu aĝo. I IcuaTb cupcM - tmi octhoc opcMM, 

HocHMoe Be3Te, b Jiiodoe BpeMa. 

Kaj ĉiam staras antaŭ mia sojlo 

La mondo infektita je virusoj Tcom noBCio.Ty b ropoTax h bccmx 

De la naciaj hato kaj orgojlo... BcrpcHaioT KaK ny>Koro Hii03CMiia, 

Ni povas esti judoj, francoj, msoj - C naiiHoiiaTbHOĤ HeHaBHCTbio, cnecbio... 
Ekzistas multe da naciaj nomoj - Tbi MOKCiiib 6biTb eBpeeM, pyccKHM, 

Sed antaŭ ĉio ni ja estas homoj! hcmiicm - 

Ha3BaHHĤ naiiHŬ mhoto Ha njiaHeTe, 

Ni estas homoj, egalrajtaj homoj. Ho npc>KTC - ucTOBCHCCTBa Mbi tcth ! 
Neniam estos mi indiferenta 

Por la masakroj, mokoj kaj pogromoj Mbi Bce paBHbi ot caMoro povktchbm. 

Kaŭzitaj de 1’ malamo intergenta, R iiHKor.Ta, iiHrTC He no3aoyTy 

Kaj dum plu daŭras tiu sanga ludo, norpoMOB h HacMemeK yiiH/KciibM 

Mi malgraŭ ĉio volas esti judo! Ha nouBe MHHMoro poTCTBa c HyTOŬ. 

-, nnn / , , -r- -■ 4 . -,nm \HOKa He CTHHeT 3Ta aXHHea, 

2000 (el la libro «he ci tie», 2003) n _ . 

A 6yTy Ha3bmaTb cc6m eBpeeM! 

TIE ĈI TIE TYT HE TYT 

La vojoj estas glitaj ... Jen problemo! Kar cKOJib3KO Ha Toporax. .. 

La ĝibaj stratoj de Jerusalemo HecTepnHMo! 

Ekbrilis nun per nekutima blanko... T op6HHbi yjiHU HepycanHMa 

Tre longe ni pri pluvo sendis preĝon - BTpyr 3a6jiecTeJiH b 6eJiocHe>KHOM BHTe. 
Anstataŭ pluvo ni ricevis neĝon. /jamio Mbi o TO>KTe mojihjih 6ora, 

Gis nun mi vidis ĝin nur en fridŝranko. Ho BbiMOJiHJiH CHera Tiuiib HeMHoro. 
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A cHer 3^ecb TOJibKo b Mopo3HJiKe liH.Tcn. 


Sed en Rusland’, en dika neĝmasivo 

Trapasis mi duonon de la vivo. Ho bot b Pocchh, ToporoĤ 0 THH3He, 

Kaj tie post somera sent-orgio npoBeJi b CHerax a noJiOBHHy >kh3hh. 

Kaj post aŭtuno kun la ŝlim’ kaj muko TaM nocjie MaĤCKO-JieTHero pai.TO.ibH, 

La teron fine kovris blanka tuko nocjie oceHHeĤ cbipocTH h rpa3H 

Kaj komenciĝis vintra letargio. 3cmjim B,ipyr noKpbiBanacb ocjtoĥ omsbio, 

H HacTynajio 3HMHee 3acoHbe. 

Sed ni, de T frost’ viktimoj kaj 

ostaĝoj, Ho Mbl, TCTHIIIKH, TaK M0p03a /K.TajIH, 
Atendis ĝin, ĉar estis avantaĝoj Ee3 CTpaxa bcmkoi o ero aceJianH 

En tiu ĉi sezono plej severa: B otot ce30H cypoBbiĤ OHeHb-oneHb. 

En neĝa vaT, sur sino de T naturo Cpc.Tii cHeroB, Ha tc.tmhoĥ hojimhc 

Allogis nin la ĉarma skia kuro Hac o>KH;ia;io Ha KOHbKax KaTaHbe, 

Kaj skiis ni eĉ dum krepusk’ vespera. H pa.TOCTiio KaTanncb Mbi ,to hohh. 


Ĉe ĉia arbo kreskis neĝa duno 
Kaj nekredeble granda plena luno 
Malalte pendis kiel flava lampo - 
En ĝia lum’ mistera kaj fantoma 
Ni vigle kuris en la mond’ senhoma 
Tra sombra bosk’ kaj sur dezerta 

kampo. 


Ni tiam spertis ĝojon de libero. 

Ni kvazaŭ flugis super neĝa tero. 

La skioj ritme klakis kaj susuris 
Kaj nin fascinis nia sorĉa flugo... 

Sen teda brido kaj sen peza jugo 
Ni en lontanon kuris, kuris, kuris... 

Sur ĝibaj stratoj de Jerusalemo 
Pro kio min ekkaptis la revemo? 

La neĝo post kvin horoj jam 

ne blankas, 

Sur la pavimoj svagaj rojoj fluas, 

La palmoj verdas kaj floretoj bluas... 
Sed kial do al mi la neĝo mankas ?.. 

2000 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) 


,fl,epeBbn BM3JIH b Kyue octo-.tiohhoĥ, 

H npeorpoMHbiĤ 6 jihh - thck 

noJiHOJiyHHbiĤ - 

BnceJi tbk hh3ko - JiaMnoĤ c a6a>KypoM. 

B CHHHHH, TaHHCTBeHHO MailMIHCM, 

Mbi 6eraiiH b npocTpaHCTBe tctchmiiicm, 
B jiecHOM KOJibpe, 3acHe>KeHHOM 

H XMypOM. 

Mbi omymanH noJiHyio CBo6otty, 

Kax 6y.TTO Mbi - nHJioTbi ot npHpo.ibi. 
KoHbKH 3BeHeJiH b pHTMe h mypmajiH, 

H Mbi, b BOCTopre ot toto noJieTa, 

Ee3 tm/Kkhx nyT, 6e3 >KH3Hemioro THĈTa, 
Ee3 ycTanH 6e>KajiH h 6e>KanH... 

3aneM Ha ropKax HepycajiHMa 
R BcnoMHHaio pyccKHe Te 3HMbi? 

3ttecb ucpc3 nac iiC/KjiainibiĤ 

CHer pacTaeT. 

Pyubii yace 6eryT no TpoTyapaM. 

Hbctbi h najibMbi jaojiccTMT MyapoM... 
TaK noneMy >k MHe CHera He XBaTaeT? 
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EŬGENO MIĤALSKI 

Zelot’, esperanta poeto 
Kun revolucia agordo, 

Li flugis en kuna impeto 
A1 nova pli justa mondordo. 

Li pensis, ke stagno minacas 
A1 nia malsana socio, 

Li krcdis, ke fajro kuracas, 

Ke helpas nur operacio. 

Sorĉita de nova fetiĉo 
Li sekvis sincere la kredon, 

Ke sur nia voj' al feliĉo 
La celo pravigas rimedon. 

De 1’ drasta epok’ najtingalo, 

Li vokis proletojn de 1’ Tero 
A1 venko en klasa batalo, 

A1 regno de ĝoj’ kaj libero. 

Li agis kun abnegacio... 

Sed kial neniu memoras, 

Ke ĉiam la Revolucio 
La proprajn infanojn devoras? 

Post revoj kaj post idilioj 
Ekbrulis teror’ kaj malamo... 

Flugintaj al lum’ papilioj 
Pereis en tiu ĉi flamo. 

Kaj li estis inter la multaj 
Kaptitaj de 1’ ŝtalaj makzeloj, 

Naivaj, fidelaj, senkulpaj, 

Pafitaj dumnoktoj enkeloj. 

Mi, ido de 1’ temp' senkompata, 
Memoras la pezan etapon 
Kaj antaŭ la tomb’ nesciata 
Mi klinas silente la kapon. 

2001 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) 


EBrEHHĤ MHXAJIbCKHĤ 

IIooTn ancnTocnepaHTO 
C peBOJHOUHOHHOK) JIHpOH, 

Oh b o 6 rueĤ TOJine npoTecTaHTOB 
CneiuHJi k cnpaBC,TJTHBOMy MHpy. 

CTynHB nofl 6arpoBoe 3HaMa, 

IIoBepHB b OJiarnc npH3biBbi, 

Oh ,TyMajr, hto JieuHT aniiib naaMM, 

KaK CKaabneab xiipypra HapbiBbi. 

H oh, B^oxHOBaeHHbiĤ yuacTbeM 
B 6opb6e C MHpOBblM MHpOeTCTBOM, 
CaiHTaa, hto aan o6mero caacTbM 
OiipaB.iaiibi ueabio Bce cpcacaBa. 

IICBCII B36yHTOBaBIIICĤCM MaCCbl, 

Oh 3Baa iipoacTapncB Bcroay 
K no6eae b cpa>KeHHH KaaccoB 
3a papcTBO pa6ouero aioaa. 

Oh aeĤCTBOBan c HCKpeHHHM nbiaoM... 
Ho Beab PeBoaioHHa 3aaa, 

O hĉm no L icMy-TO 3a6bia oh, 

Cbohx ace acTCĤ riO/KirpacT. 

H nocae iraaio rinr naaHOB 
Teppop iiacTynira, caoBHO Kapa... 

H Bce mOT biaBKir-nirp o m a hbi 
CropeaH bo upeBe no>Kapa. 

H oh 6bia oanirM cpean mhothx 
3a>KaTbix CTaabHbiMH 3y6aMH, 
Ee3BHHHO CTpaaaBmnx b ocTpore, 
PaCCTpeJ15IHHblX TaĤHO HOHaMH. 

^ĴHTU TOĤ 3nOXH >KeCTOKOĤ, 

R, HOMiiMiuHĤ yacac 3Tana, 
y 6paTCK0Ĥ Mornabi aaaĉKoir 
CHHMaio b MoauaHHH iii;iMiry. 
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LA TUTA VIVO - DE LULIL’... BCH HAIIIA 5KH3Hb - O^HH MO- 

MEHT... 


La tuta vivo - de lulil’ 

Gis sarkofago - 
Rapide pasas for, simil’ 

A1 unu tago. 

Bch Hama >KH3Hb - o.thh momcht, 

JlHIIIb JICHb OT CHJlbl. 

Tbi He ycnc;i yBH,TCTb cbct - 
y>Ke MorHJia. 

Ekiras ni, dum la ĉiel’ 

Logante ruĝas... 

La vivo al lontana cel’ 

Nin ĉiam urĝas... 

HaC yTpOM TĈMHblĤ HeĈOCBO/t 
PaCCBeTOM BCTpeTHT, 

H >KH3HH .TajlbHHĤ r0pH30HT 
npHBeTHO CBeTHT. 

Kaj ni por lukto kaj labor’ 
Manikojn kuspas, 

Sed horo flugas post la hor’ - 
Jen jam krepuskas. 

K 6opb6e, k Tpy/iaM ToponHT Hac, 
Ha/je>K/ioĤ rpeeT... 

Ho bot JieTHT 3a nacoM nac - 
y>Ke TeMHeeT. 

Finiĝis hasta bma tag’ 

De la foiro, 

Ni devas halti sur bivak’ 

Ce sunsubiro. 

^HeBHOĤ npo6er BomeJi b ijmHaji, 

I LlBCTpCH)' TpH3He, 

H /K.tĉt Hac TMiocTiibiĤ npHBan 

Ha CKJioHe >kh3hh. 

Kun trist’, kaj milda ironi’ 

Kaj kordoloroj 

La saman vojon paŝas ni 

En rememoroj. 

HTOĉbi yTemHTb KaK-iiH6y.ib 
JjyniH TcpiaiibM, 

Mbi noBTopaeM Becb cboĥ nyTb 

B BOcnoMHHaHbax. 

Ce 1’ horizonto fajra spur’ 
Forvelkas svene. 

Kaj ni degelas en obskur’ 

Jam senrevene. 

y>K TaeT ajiaa ucp ra 
yT0pH30HTa. 

Hac norjiomaeT TeMHOTa 

Ee3 pa3BopoTa. 


2001 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) 


SENDORMO BECCOHHHH.A 

Ju pli foriĝas vi, des pli sopiro ronĝas l Icm ;ia;ibiiic ot mciim tm, tcm /[ymc 
Kaj nokte vi aperas, amatin’: 6oJibHee. 

Mi rememoras vin, mi vin konstante JIiooHMaa, co mhoio Tbi bo CHe. 

sonĝas, H m jho6jho tcom ciobiicc h CHJibiice, 

Sed via bild’ ne anstataŭas vin! Ho coh tboĥ o6jthk He 3aMeHHT MHe! 
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Apenaŭ ŝprucas lum’, tra svannoj H, iBa 3a6pe3>KHT cbct, b noTOKe 

kaj tra skuoj myMHbix Taimeii 

Ektrenas min torento de la viv’ HeceT mciim cy,Tb6bi jiokomothb. 

Kaj ombre pasas vi post ĉiutagaj bruoj H TeHbio Tbi CK0Jib3Hiub CKB03b 
Simile al dampita gvidmotiv’. 3th .THCcoHaiicbi, 

KaK 6 y,TT0 npHTJiymeHHbiH JieŬTMOTHB. 


Sed kiam tondra tag’ kliniĝas 

al malsupro, Ho TOJibKO rpoxoT tiim ckjioiimctcm 
La marŝo cedas al minora ton’: k (})HHajiy, 

Silentas jam tambur’, ne plu sonoras EpaBypHbiŭ Maprn He cJibimHTca yace. 

kupro CMOJiKaioT 6apa6aH h MCTHbic KHMBajibi. 
Kaj sole kantas via violon’. JlHHib TBoeŭ CKpnnKH njian 3BymiT 

2001 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) B ^ me ' 


RUĜAJ SKADROJ DE RUSIO KPACHblE OCKA^POHbl 

POCCHH 


La ruĝa fajro de 1’ Revolucio!.. 

La kruda rompo de moralaj kadroj, 

Frenezo, plena perdo de racio 

Kaj fulmaj rajdoj de sovaĝaj skadroj... 


ToŬ PeBOJHOUHH KpOBaBblŬ otcbct!.. 
CBep>KeHHe MopajibHbix Bcex kbhohob, 
Ee3yMbe nojiHoe h thkhŭ nocBHCT 
I ICCyiHHXCM IIOJIMMH 3CK'a,ipOIIOB... 


La galopantaj miloj da centaŭroj 
Sur kampoj, dispremitaj de la hufoj, 
Ruinoj, incendioj kaj kadavroj - 
La stranga vivo, kiun regas blufoj... 

La urboj, kie rampas fum’ milita, 
Malsataj beboj, ploro de virino... 

La povra ter’, abunde priverŝita 
Per sango, lannoj, ŝvito kaj urino... 


IIpHHec ranon b36cchbiiihxcm KeHTaBpoB 
no HHBBM, HCKaJ1CHCIIIIbIM 6e3 Mepbl, 
PyHHbi, Tpynbi, i ojio.t, /ibiM noacapoB - 
BoT >KH3Hb, KOTOpOŬ IipaBMT JlH lllb 

XHMepbl... 

Pa3pyxa b pyccKHX ropo,iax, ccucHbM.x, 
Boŭ HHH/HX BTOB, OXBaHeHHblX 6eToio... 
3eMJi>i, rajiHTaM ;io OMeprciibM 
Cjie3aMH, KpOBblO, nOTOM H MOHOIO... 


Sed super ĉio belas la Naturo 
Kaj kiel ĉiam fluas ĝia graco - 
La sun’ karesas, verdas la veluro 
De freŝa herbo, brilas la lazuro... 

Nur mankas paco... Simpla 

homa paco... 
2001 (el la libro «Tie ĉi tie», 2003) 


Ho Ha/i BceM 3 thm - ojiaro.iaTb 

I Ipnpo.ibi, 

I iHcnocjiaiiiiaM cipyMMH 3ei})Hpa - 
JlacKaeT coJiHi/e, iipoxua/K,TaioT bo.ibi, 
BejnopoM He>KHbiM 3ejieHeioT Bcxo,ibi... 
Ho HeT jiH iii b MHpa... HeT npocToro 

MHpa... 


34 



LA SIMPLAJ RIMOJ 


nPOCTblE PIKPMbl 


Se mi mian vivon de 1’ komenc’ Ecjim 6 mo>kho 6buio >KH3Hb npo>KHTb 

ripetus, c Hanaita, 

Kion do mi tiam de la Sorto petus? Y Cy/ib6bi Tor/ja 6 bi a npocHJi o MaiioM. 


Donu pacan hejmon, sanon kaj /jaii MHe MHpa b ,iomc, chjim h pa6oTy, 

laboron Ty, hto Bbi3biBajia 6 HHTepec, oxoTy. 

Tian, kia povus logi mian koron. 

J\aŭ co3Bynbe pHTMa /tByx cep/jep 

Donu varman amon inter du animoj BJiio6jieHHbix, 

Samsonantaj, kiel vortoj en la rimoj. KaK ;iByx cjiob b ho imc, phc|)moh 

o6pyucHHbix. 

Donu en la vivo iom da feliĉo - 

Gojon kaj bonstaton sen la granda /jaii MHe b MoeĤ >kh3hh cnacTba 

riĉo. HeĉoJibmoro - 

Pa/jocTH, /jocTaTKa 6e3 6oraTCTBa 3Jioro. 

Lasu nin restadi en amika rondo, 

Por ke ni ne estu solaj en la mondo. Kpyr ,ipy3CĤ nycTb 6y,TCT 6oJiee mnpoKHM, 

MT 06 H He OCTaJlCH B MHpe O/tHHOKHM. 

Por infanoj niaj lasu sunon brili, 

Kaj komprenon donu inter ni kaj ili. Cominc ,t.ih hotomkob nycTb bcĉ tbk >Ke 

CBeTHT, 

Sed precipe donu - petus mi Mtoobi rapMommno hchjih Mbi n .tcth. 

la Sorton - 

Ne facilan vivon, sed facilan Ilonpomy oi.TCJibiio - CBepx Bcex 6 jiar 

morton. Ha CBeTe - 

MHe He JIĈTKOĤ >KH3HH, TOJlbKO JIĈTKOĤ 

2002 (e/ la libro «Tie ci he», 2003) 

CMepTH. 

HAMLETO TAMJIET 


Ho, povra Jorik! De-sur mia polmo 
Kranio via fiksrigardas min. 

Vi estis homo. Nun vi estas polvo. 
Ni ĉiuj venas al la sama fin’. 
Tombisto gaja apud tomborando 
Vidinte min eksidis por ripoz’ 

Kaj inter bonaj glutoj da grenbrando 
Filozofias pri metamorfoz’: 


O, OC.lHblĤ ĤopHK! C KOHHHKa JionaTbi 
Tboĥ nepen cmotpht TbMoĤ 

H3-no/to Ji6a. 

Tbi ueJiOBeKOM 6biJi. Tenepb - Tpyxa Tbi. 
H Bcex Hac ac/jeT Taxaa >Ke cy/tb6a. 

M 0ru ji bi 1 m k- 6a.iaryp Ha KpaĤ MOTHJibi, 
Mchm y bh.tcb, ceji, r.ic 6biJi h m, 

H Me>K TJlOTKaMH 3JIHKCHpa CHJlbl 


35 



«En longa ĉen’ de naskoj kaj ekstennoj 
Tombisto estas grava element’ - 
Li fosas kavon, plu laboras vermoj 
Kaj kun la ter' miksiĝas la klient’. 

Kaj vin kaj min englutos la mallumo. 
Ne helpos jam doktor’ nek eliksir’. 

Vi estas homo, sed vi estos humo... 

Do kion fari, mia kara Sir’? 

Mi vin atendos ĉe la lasta limo, 

Do vivu ĝoje ĝis vin trafos morb’... 

Vi dum la vivo zorgu pri 1’ animo, 

Post via mort’ mi zorgos pri la korp’». 
Kaj moke sonas lia raŭka voĉo, 

Kaj ŝprucas ter’ sub batoj de 1’ pioĉo. 

2003 (el la libro “Tie ĉi tie”, 2003) 

ASSOL 


Cran paccyayiaTb o CMbicne ObiTHM: 

«B po>K^eHHĤ h cMepTeĤ KHnsmeM poe 
MoTHJlbLUHK - OHCHb Ba>KHblĤ 3UCMCHT: 
KonaeT aMy, nocne uepBH poioT, 

H bot c 3eMJieĤ MeuiaeTca KJineHT. 

H Bbi, h a — Bce CTaHeM othm komom. 

Hh jioktop He cnaceT, hh JIioiiHijicp. 

Tbi - uejiOBeK, a cTaHeuib uepH03eM0M... 
H HTO /KC .TCHaTb, MOĤ JlK)6e3HblĤ C3p? 
Hmĉ He 0Ka3ajiucb y ucprbi Bbi, 

TaK pajiyĤTecb, noKa He rpaHeT rpoM... 
3a6oTbTecb o nyuie, noua Bbi >KHBbi, 

O Tejie no3a6ouycb n noTOM». 

H noKaTHJiucb xoxoTa pacKaTbi, 

3 cmjim B3MeTHyjiacb ot pbiBKa JionaTbi. 

ACCOJIb 


Fridaj lannoj de longa aŭtuno, 
Monotono de tagoj-ĝemeloj... 

Cio tedis - paseo kaj nuno, 

Vi rifuĝas en mond’ de fabeloj. 

Vi sopiras. La vivo mallevas 
En rutinon de kota provinco. 

Sed ĝis nun vi esperas kaj revas, 

Ke alvenos al vi bela princo. 

Li aperos, la princ’ atendata - 
Nobla hom’, kapitano kaj dando. 
Blanka brigo sub veloj skarlataj 
Vin forportos al ĝoja Mirlando. 

Pasas jaro senŝanĝe post jaro, 

Kaj vin helpas nur unu konsol’: 

Vi dum horoj rigardas al maro, 

Vi atendas, vi kredas, Assol! 

2006 (el la libro “Vespere”, 2008) 


OceHb njiaueT htokhĉm MOHOTOHHbiM, 
Hepena jihcĥ xojio,iHbix, HeHacTHbix 
YrHeTaeT yHbiHHeM coHHbiM... 

H yxo.Tiuiib Tbi b Mup rpe3 npeKpacHbix. 

Tbl TOCKyeiHb. Tbl B CKpOMHOĤ o.tok.tc, 
KpaĤ ponHOĤ - naneKO He CTOJiHpa. 

Bcĉ paBHO Tbl MCHTaeillb, KaK IipC/KTC, 

O npuxoAe npeKpacHoro npHHpa. 

Oh iipH.TĈT, 3tot npuHU lano ijiaubiĤ, 
KanuTaH - OJiaropo.TCH h apoK. 
BpHraHTHHa iiot napycoM anbiM 
YHecĈT Bac b CTpaHy tbohx CKa30K. 

Toji 3a tojiom npoxon>iT, h BCKope 
TpOHyT CCp.TIIC COMIICIIbM H ĈOJlb. 

Ho Tbl CMOTpfflHb HaeaMH Ha MOpe, 
)Knĉuib ero - cboĉ cuacTbe, Accojib! 
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EL ESPERANTO EN LA RUSAN 

Estante ĉiam memkritikema kaj senkompata 
al mi mem, mi ne kuraĝas opinii speciale gravaj 
miajn ruslingvajn verso-eksperimentojn. Sed ene 
de la lastaj du jaroj estis almenaŭ tri okazoj, ke 
mi levu la nazon ĉi-direkte. La unuan organizis 
Viktoro Aroloviĉ, rekomendinte min al la gvi- 
danto de prezentadoj de poetoj-humuristoj en 
Moskvo. La duan aranĝis estrino de unu el tihvi- 
naj bibliotekoj, admoninte min partopreni re- 
gionan konkurson de bardaj kantoj. Ĉi-jare, en 
oktobro, estis la tria okazo. Mia bona amiko, 
bardo Georgo Handzlik rekomendis min al la or- 
ganizanto de festivalo de slava poezio. Organi- 
zata ĉiujare, ĝi okazis jam la kvinan fojon en 
Silezio kun partopreno de ĉ. 30 slavaj poetoj el 6 
landoj. A1 la organizanto plaĉis tradukoj de kelkaj miaj versetoj en la polan (faris 
Georgo), do mi estis invitita kaj eksteratende bone akceptita en ĉiuj urboj, kie 
okazis la poeziaj prezentaĵoj enkadre de la festivala programo. 

Dum miaj deklamadoj mi konkludis, ke la plej bonan akcepton rikoltis la poe- 
metoj, aŭtore tradukitaj el Esperanto. Tiu okupo logas min dum la lastaj dek aŭ 
dek kvin jaroj; foje mi faris tion laŭ mendo de amikoj, alifoje - propravole. Rezul- 
tas tamen, ke plej ofte la traduko iamaniere iras for de la originalaj versoj, konser- 
vante nur la ideon, foje eĉ nur parton de la ideo, kaj tiel iĝante memstara poemo. 
Kiel kaj kial tio okazas? Mi ne kapablas klarigi, do mi simple prezentas ĉi tie kel- 
kajn ekzemplojn de mia laboro. Eble iu sufloros... 

Mikaelo Bronŝtejn (Tihvin) 



Melankolia aĝo 

Finiĝas nia somero, 
aŭtuno akceptas nin, do, 
unua flavo en verdo - 
afero mirinda. 

Jam logas ĉetabla sido 
pb ol amikronda staro. 
Jam foje mankas memfido 
por gaja gitaro. 

Melankolia aĝo, 
kvietiĝanta flamo... 


Illecmbdecnm eoceMb 

3a cHHeŭ roporo rjje-To 
,50 JieTa ycHyjro JieTO, 
a JiHCTĥeB acap c cc.thhoio 
OCT aJICH CO MHOK). 

H BeK He nonmiTb, tbk rpycrao, 
h BeTep yHbnrbiH njraneT. 

R 3Haro, TaK Ha^o, nycra, ho 
xoTejiocb HHane. 

HepoBHO .TbiniHT ruiaMM, 
IIIBbipMM KpacKH B OCeHb, 
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Nur same nin turmentas 
libero kaj amo. 

Libero postulas vojon, 
la amon amo aspiras - 
ĉe 1’ fin’ de nia somero 
ni tamen foiras. 

Ankoraŭ tendaraj fajroj 
en niaj okuloj lumas, 
ankoraŭ inoj kaj revoj 
nin ofte brakumas. 

Aŭtun’, amatino mia, 
benata kaj multkolora! 

La aĝo melankolia 
ne estu angora. 

Aŭtun’, viaj vokaj ventoj 
en for’ antaŭ mi koboldas... 
Finiĝas nia somero, 
sed sentoj ne oldas. 

1991 


Polonezo 

Super ĉiutaga pezo, 
super vivrutino ŝajna 
levis min la polonezo, 
savis min la polonezo 
dum la ĝua nokt' jarŝanĝa... 

Pompaj paroj, pimpaj paŝoj 
en memfido melodia. 


a b KpoHax, na/i cTBOJiaMH - 
MOH HieCTb/ieCflT BOCeMb. 

3/tecb 6poH3a /iy6oB CMemajiaeb 
C KJieHOBOIO KpaCHOH Me/jbio, 

3/tecb bcĉ, hto bo MHe pemanocb, 
3aKOHHeHO - Be/tb h, 
ce/tJian jmxoe bpcmm, 
saKHjibiBaji Hory b ctpcmm 
h Mnajica Bncpc.i occncmio, 
a BpeMK - KOHeHHO. 

FIo He BH/iaTb MHe Jieca 
3a BepeHHiieŭ coceH. 

B pe6pe roHaioT 6eca 
moh mecTb/tecHT BoceMb. 

Ax, oceHb, KOKeTKa, BenbMa, 
y>KeJib MHe He namb noKoa? 

TaK 6y,Ib OCTOpOVKHCH, BC.Tb Mbl 
ycTpoHM TaKoe! 

Mbi o6a - manbHbie .icth, 

Mbi iijimiiicm, He c.KO/iHM c Kpyra, 

H HOByiO 3HMy BCTpeTHM 
b o6bmtbmx ,ipy: ;ipyra. 

FI CHOBa Hory - b CTpeMa, 

H CTaHOBJHOCb HecHoceH, 
ho MHe njieBaTb Ha opcMM - 
moh mecTbiecHT BoceMb. 

2017 

flo/ionei 

BoiBbiuiaM iiai pyTHHOĤ, 
noiHHMaa io He6ec, 

HaHHHaeTCH CTapHHHblĤ, 
IICpCMOIIIIblĤ, CTpaCTHblĤ, IIHHHblĤ 
HOBOrOIHHĤ n0J10He3. 

Mhhho /(Bin aioTCM mrna, 

B3r/lM,lbl TOMHbie ,iapM, 
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Blankaj tukoj - vivopaĝoj, 
forflugantaj vivopaĝoj 
de la jar’ pasinta mia - 

H nJiaTOHKH - KaK CTpailHHbl, 
OOnCTCBIIIHC cipaiiHiibi 

Moero Kajicii.TapM. 

Disreviĝoj kaj ĉagrenoj, 
trompoj, perdoj, fuŝoj, faloj, 
miskondutoj, miskomprenoj, 
adiaŭoj kaj revenoj - 
estingiĝas malrealaj 

3;tecb noTepn, oropucHBM 
Kaac^ottHeBHOH cyeTBi, 

CCOpBl, npOMaXH, MyHCHBM, 
paccTaBaHBH, B03BpaipeHBa, - 
bcĉ iicBa/Kiio, ecnH tbi, 

en etendo de la danco, 
en majesta noktomezo. 

Nova Jaro, nova ŝanco, 
festa paŝo, kora pranco - 
multpromesa polonezo! 

2004 

otohah ot /jeKaAaHca, 
b HOBorottHHĤ uac Hy/(ec 

HipemB b 3toh Here TaHpa 

npH3HaKH HHoro maHca. 
jĵ,a noMO>KeT noJiOHe 3 ! 

2011 

k k k 

* * * 

Malantaŭ nia stulta am’ 
dek jarojn rememoroj lulas, 
momentojn ĉarmajn respegulas 
subita er’ de tiu flam’. 

Ĉu retroiron mi postulas? 

Ho ne! Sufloras la raci’, 
ke 1 ’ senton inter mi kaj vi 
perdita tempo ne stimulas. 

JI 1060 BHHKH IipCKJIOIIHBIX JieT 

Bce ŭojiBme k thxoĥ apy>K 6 e ckjiohhbi. 
Mbi, ooxo;im jho 6 bh 3aKOHBi, 

IiaXO,THM yTCIIICHBM CBeT 
b 6 ecneuHOĤ pajjocTH nouTH, 

B CJ 10 BaX - OCMBlCJieHHBlX, HO He>KHBIX, 
b 6 jiarocjioBeHBe neceH npe>KHHx, 
hto corpeBaioT Hac b nyTH. 

Ja, tamen ne la stulta sent’ - 
la amikec’ atendas antaŭ, 
do, ni, nejunaj geamantoj, 
retrovas nin en vivtorent’. 

La benon de 1’ iamaj kantoj, 
la sonojn de 1 ’ senzorga ĝoj’; 
kaj ĉiun en la disa voj ’ 
varmigas revoj pilgrimantaj. 

TaM Hamy rjiynyio jho 6 obb 

KaHaCT 6pH3 BOCnOMHHaHHĤ 
h noitejiyeB, h cTeHaHHĤ... 

H - XOTB 3J10CJ10BB, XOTB npeKOCJlOBB - 
a b Te ^ajieKHe rotta, 

KaK HaM no.TCKaiBiBac r pa3yM, 
BepHyTBca mo>kho tojibko k CTpa3aM, 

HO K 6 pHJlJlHaHTaM - HHKOl.Ta. 

Ĉe la hazarda rendevu’ 
ni ambaŭ ekridetu svage, 
ni ion trovu enimage 
feliĉan, inter urba bru’. 

Kaj la farata ĉiutage 

JI BaM npn BCTpeue yjiBi 6 HycB, 

BBl yjlBl 6 HeTeCB MHe lipn BCipCHC. 

9i Ha npHBeTCTBHe o i BC L iy, 
k ry 6 aM ry 6 aMH noT3HycB, - 
h noBcettHeBHoe TeneHBe 
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kutima fluo de labor’ 
por la moment’ degelos for; 
proksimon ni ĝuetos vage. 

Jes, tamen, kial mi pri 1’ sent’? 
Neniam amo estis stulta. 
Malobeema, jes. Tumulta. 
Tenera. Fora de T konsent’. 

Kaj tamen am’ - ne ŝerc’ adulta! 
Sekvante spurojn de T pasi’, 
indulgon vian petas mi, 
ĝenanta ĉe la spir’ singulta. 

1998 

Nu, ĝis... 

Sen sun’ 
nur morn’, 
nur dom’ 
post dom’. 

Nur vort’ 
en mis’... 

Ne sort’ - 
do, ĝis! 

Gis, mia kara, ĝis! 

Gis eksopiro, ĝis! 

Gis rekompreno, 
ĝis la reveno, 
ĝis la revido... 

Nu, ĝis... 

Jam en 
pasint’ 
promes’ - 
absint’, 
kaj kies 
kulp' - 
ne gra... 

Nur stult’. 

Gis, mia kara, ĝis! 


flaBHO HaCKy L fHBIIIHX 3a6oT 
OTCTynHT B,Tpyr . H BHOBb npH.TCT 
bcĉ to ace rjrynoe BJieueHbe - 

nycTb pa3BJTeueHbe, HeT - jreueHbe 
TJia He3a>KHBmHX CTapbix paH, 
h pa3yM - pa.iocTHbiH THpaii - 
noiiMeT HHoe Ha3HaieHbe 
Bcex To6pbix, CTapbix, i ;iynbix ctob, 
kbk BCTapb, HH L iyTb He nanpM>KCHHbix 
BeTB B HHX, H B Hac, 3aBOpO>KeHHblX, 
>KHBeT, Hi paiOTH, JIIOOOBb. 

2010 

rioKa... 

Mbi BTpyr 

CTCHbl, 

BOKpyr 

mnnbi. 

Tpona 

y3Ka... 

IIpoiuaĤ, 

IIoKa! 

ByTb, MHTaa, noKa 
He MyuaeT TOCKa, 

/jo 3HaKa, CTOBa, 

/ĴO BCTpeHH CHOBa, 
flo BO iBpaiHCHBM - 

noKa! 

3a6y.TB, 

OCTblHb... 

T OpHHT 
nOTblHb. 

BHHbl 
IIMTaK - 
y>K Bbl lll TO 

TaK. 

By,ib, MHTaa, noKa! 
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Gis rekonscio, ĝis! 

Bettt rottbi, kuk BeKa 

Ĝis la ekpento. 

6e3 CTpacTH ana, 

ĝis nia sento, 

6e3 JiacKH B3i ;ni;ia, 

ĝis nia revo! 

6e3 Hac c to6oio... 

Nu, ĝis... 

IIoKa! 

Ĉu dolĉ’, 

TaK BOT, 

vinber’ 

kbk Me/t - 

por ni liber’ 

HCKaTb CBOĈOfl. 

en for’, 

Ha Kpaŭ 

en dis’, 

3eMJIH, 

sen kun’, 

MOCTbl 

sen kis’? 

CTOKTJIH... 

Ĝis, mia kara, ĝis! 

By,Tb, MHJiaa, noKa! 

Ĝis la revido, ĝis! 

He BCTpeTHMca, noKa! 

Ĝis finatendo, 

>K, iaTb HaM He njiaua, 

ĝis la retento, 

>K^aTb, nyBCTBa npnna, 

ĝis la reamo... 

>K,iaTb, hto 6 ,TO/K,TaTbCM 

Nu, ĝis! 

noKa! 

Sopir’, 

Hto >k njian 

enu’ 

He CTHX 

nun por 

ajia Hac 

ni du, 

flBOHX 

kun plor’ 

/jblMOK 

kun streĉ’ 

HecMeji - 

forbrul’ 

(j)HTHJlb 

de meĉ’. 

cropeji. 

Ĝis, mia kara, ĝis! 

He B;tpyr 

Ĝis la finveo, ĝis! 

1 ipOH.ICT 

Ĝis la regajo, 

CTO AHeŭ 

ĝis hela majo, 

HJlb I O.I. 

ĝis la aŭroro! 

3a mtjioĥ 

Nu, ĝis... 

Tex jieT: 


- nocToM! 

Kaj ĝis 
konsent' - 

- npHBeT! 

ĉu tag’, 

By/lb, MHJiaa, noKa! 

ĉu cent... 

BnacTb nyBCTBa iaicKa! 
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Gis ni 
en mut’, 
ĝis kri’: 
— Salut’! 


HT 06 CTpacTb corpcua, 
Htoĉ k Teny Teno. 
l Ito 6 ruiaMM b iruaMM... 
IloKa! 


Ĝis, mia kara, ĝis! 
Ĝis la reamo, ĝis! 
Ĝis kor’ al koro, 
ĝis korp’ al korpo, 
ĝis fajr’ al fajro... 
Nu, ĝis! 

2001 


2006 


«EN FORGESITA LOK’ EN SINO DE RUSIO...» 

Omaĝe al la 75-a mortodato de K. Balmont 

La 23-an de decembro 2017 estis 75-a morto- 
dato de la granda rusa poeto Konstantin Balmont. 
En REGo N 2 3 (100) estis publikigita mia ne- 
granda artikolo pri la poeto omaĝe al lia 150-jara 
naskiĝdato kaj pluraj tradukoj de liaj poemoj. 
Tiam mi emfazis la simbolismon de Balmont kaj 
notis, ke lia poezio impresas ne tiom per la senco, 
kiom per sia ĉarma muzikeco. 

Nun mi deziras konstati, ke la lasta aserto ne 
estas vera. Tia transformiĝo de mia percepto de la 
poezio de la poeto okazis post la antaŭnelonga 
vizito al la naskiĝloko de Konstantin Balmont - 
vilaĝeto Gumniŝĉi (en la antaŭa publikigo ĝi estis erare nomita Gumniŝĉe) apud la 
urbo Suja de la Ivanova provinco, kie li pasigis siajn infanajn jarojn, kaj al la 
lokoj, ligitaj kun la poeto en Ŝuja. Tiun viziton faris fine de septembro 2017 kvar 
esperantistoj: krom mi ĝin partoprenis Svetlana Smetanina, Miĥail Ĉertilov kaj lia 
lemanto, komencanta esperantisto Artjom, kiu helpis al Mikaelo stiri la aŭton (ni 
veturis per ĝi el Moskvo kaj reen). Celo de nia vojaĝo estis inspekti la lokon de la 
probabla RET-2018 apud Ŝuja (nun jam estas akceptita decido de la Estraro de 
REU pri okazigo de la aranĝo ĝuste en tiu loko). Certe ni ne povis ne viziti ankaŭ 
la memorlokojn de K. Balmont. Tiu vizito estis plensukcesa dank’ al ties anticipa 
organizo far Svetlana Smetanina (Ŝuja estas interalie ŝia naskiĝurbo), kiu in- 
terkonsentis pri ĉiĉeronado kun la ekskursgvidanto de la loka literatura muzeo 
«Konstantin Balmont» Svetlana Vinokurova. 

La ekskurso estis brila. Svetlana Vinokurova dediĉis al ni kelkajn horojn. Ŝi ne 
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nur en la muzeo detale rakontis al ni pri Bal- 
mont kun observo de ĉiuj eksponaĵoj, sed 
ankaŭ akompanis nin en la aŭtovojaĝo en Ŝuja 
kaj Gumniŝĉi al la Balmont-lokoj: du aŭtentaj 
loĝdomoj de la Balmont-familio kaj gimnazio, 
en kiu lemis Konstantin. Ni vizitis ankaŭ la 
tombejon apud Gumniŝĉi, kie restis 
memortabuloj sur la tomboj de la gepatroj kaj 
la frato de la poeto. Bedaŭrinde nenio restis de 
la biendomo de Balmontoj. Ni promenis en la 
malnova parko de la eksa bieno, kiu nun 
ankaŭ ne estas prizorgata, ĝuis la ĉarman natu- 
ron de tiu ĉi tre rusieca loko. Guste la naturo 




estas la plej aŭtenta memoraĵo pri la poeto: ŝa- 
jne ĝi tute ne ŝanĝiĝis post li: la samaj rivere- 
toj kaj lagetoj kun spegule glataj kaj trankvilaj 
surfacoj kaj kun bordoj, dense kovritaj de ka- Gumniŝĉi nuntempe 

reksoj kaj kanoj; samaj herbejoj, ĉirkaŭitaj de 

betulaj kaj tremolaj arbaroj. Estis suna aŭtuna tago, agrable tepida, kaj nia humoro 
estis same kvieta. En la memoro aperadis verslinioj de Balmont kaj pri «aromo de 
suno», kaj pri «senparolo trankvila», kaj pri «forgesita lok’ en sino de Rusio»... 
Apud la tombejo ni renkontis veran sakristianon - tre eksterordinaran personon, 
kiu kvazaŭ venis al ni el la samtitola versaĵo de Balmont. 

Guste post vizito de la Balmont-lokoj mi relegis la poemojn de Balmont kun 
alia percepto: mi ekvidis en lia poezio ne simbolismon, sed tute realan, tre kom- 
preneblan kaj proksiman al la koro de la rusa homo, la plej teneran kaj profundan 
amon al la hejmlando, kiun la poeto portis tra la tuta vivo kaj kun kies nomo li 
mortis en la fremda 


lando. Lia pasia 
revo reveni al la 
patrujo ahnenaŭ por 
morti ĉi tie, ve, ne 
realiĝis. Kaj mi, le- 
gante liajn lastajn, 
plenajn de nostalgia 
doloro versaĵojn, 
ĉiam pretas ekplori. 

Ludmila Novikova 
(Moskvo) 
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POEMOJ DE KONSTANTIN BALMONT 

EN TRADUKOJDE LUDMILA NOVIKOVA (2017) 


ApoMaT coJiHpa 

3anax coJiHiia? Hto 3a B3#op! 
HeT, He B3flop. 

B COJTHIIC 3ByKH H MCMTBI, 
ApOMaTbl H IIBCTL.I 
Bce CJlHJlHCb B COTJiaCHblH xop, 
Bce cnjieJiHCb b o.ihh y3op. 

Coihiic naxHeT TpaBaMH, 
Cbokhmh KynaBaMH, 

I Ipo6y>K,icnnoio bcchoĥ, 

H CMOJIHCTOK) COCHOĤ. 

11C/KII0-CBCT10TKailbIMH, 
Jlail.IblUiaMH HbHHblMH, 

Hto noSenHO pacpBeJiH 
B ocTpoM 3anaxe 3Cmjih. 

COJTHIIC CBeTHT 3BOHaMH, 
JlHCTbBMH 3eJieHblMH, 

^biuiHT BeuiHHM neHbeM nTHii, 
fl,bIHIHT CMeXOM IOHblX JIHII. 

TaK h mojibh BceM cjienpaM: 
By,icT BaM! 

He y3peTb BaM paĤCKHX BpaT, 
EcTb y coJiHpa apoMaT, 

Cia.IKO BHKTHblĤ TOJIbKO HBM, 
3pHMbIĤ nTHliaM H IIBCTaM! 

1899 


Aromo de la suno 

Sun-aromo? Jen malver’! 
Ne malver’. 

En la suno rev’ kaj son’, 

Kaj aromoj, kaj florkron’ 
Unuiĝis en koher’, 

En omama belmister’. 

Sun’ aromas per sunflor’, 
En la sun’ - troli-odor’, 
Vekiĝinta primaver’ 

Kun parfum’ de lonicer’, 

Suno - hela kamaval’ 

Kun tintiloj de konval’, 
Ekflorintaj kun triumf’ 

Sur la spicodora hum’. 

Suno lumas per sonor’, 
Sonas per folia hor’, 

Blovas per kantad’ de bird’, 
Blovas per juneca rid’. 

Do, al ul’ kun misa vid’ 
Diru: “Ĉit! 

Vi - ne imagiva hom’, 

Ĉar ekzistas sunarom’, 

Kiun flaras nia kor’, 

Ĉiu bird’ kaj ĉiu flor’!” 


CjiyacuTejib Sakristiano 


B cene 3a6pomeHHOM bo rjiy6HHe Pocchh En forgesita lok’ en sino de Rusio 
JIio6jik) a yBH,iaib nooJiCKincro ibiiKa. Kortuŝas min oldec’ de la sakristian’. 
3aBKJibiĤ CTe6eJib oh. Ha njiaMeHH UBeTKa Li estas velka tig’. La floron de sa- 
I laBCHJiacb 30Jia. Ho ecTb JiyuH >KHBbie. fran’ 

Surkovris cindro jam. Sed restas 
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viva strio. 


Kor^a flpo>KamHĤ 3 boh HaneBbi BecTOBbie 
IJJjieT BceM /KcnaioniHM npnĤTH Ha.aaacKa, 

B 30Jie ce.TCiomcĤ - MeJibKaHbe oroHbKa, Kiam sonoro vibra de alvokmagio 
H b ayxc 6yaHHanoM - BOCKpecHocTb Por pilgrimantoj foraj sonas en aer’, 

HHTyprHH. En cindra grizo ekscintilas jen fajrer’, 
Kaj en humor’ kutima - fest’ 

HTep ncpaioopuHBbiĤ, BiiHKan c | c pturgio 


b nHCbMeHa, 

I lcTBĉp/ibiM rojiocoM 6ay/K,aacT oh 

no namaM. 

KaK i poraTcacii oh b 6opeHHH cnemameM. 

Eor cjibi iii HT. Eor iioĥmct. 3accb 

nbimHOCTb He Hy>KHa. 

H roaoc CTapaecKHĤ HcnoaHCH 

IOHOĤ CHHOĤ, 

YnopHbiĤ CBeT jihji b 30b: «rocnoan, 

noMHayĤ!» 


Psalmoleganto de malnova literar’, 
Per voĉ’ nefirma li vagadas 

en ĝangalo. 

Kortuŝas li en tiu ĉi legad-batalo. 

Komprenas Di’. Ne bezonatas 

pompa klar'. 

Voc’ olda plenas jam de juna energio 
En lumoplenaj vortoj: «Nin indulgu, 

Dio!» 


1917 


KoJibua 


Ringoj 


Tbi cnH iiib b 3 eMJie, .iioohmbiĥ moĥ otcii, Vi donnas, kara patro, en tersin’, 
Tbi cmmib, mom pojinaM, nciipo6y.Tno. Vi donnas, panjo, ve, sen vekiĝivo. 
H kuk 6e3 Bac MHe nacTO b >kh3hh i py.nio, Sen vi malgajas ofte mia vivo, 
XoTb mhoto 3 Haio 6jih3khx MHe ccpjicu. Se eĉ parenca kor’ konsolas min. 


X b MHpe c bbmh. Hepe3 Bac neBeii. 
MHe Bama npaB/ia cbctht H3yMpy,nio. 
OjiHa>Kjibi ayxoM caHBiiincb oooioano, 
Bbl ypOHHaH 3BOHKHĤ .TO/K.ab KOaeil. 

Ohh ropaT. B hhx 3oaoTO - onpaBa. 
Ohh noiOT. H H3 CTpaHbi b CTpaHy 
Hay, Bemaa coaHiie h BecHy. 

Ho ana nero 6e3 Bac MHe 3Ta caaBa? 

X y peKH. Koraa >Ke nepenpaBa? 

Hnc Jiio 6 oBbio Koabiia BaM BepHy. 

1917 


Per vi mi vivas. Mi pro vi - poet’. 
A1 mi smeralde lumas via vero. 
Spiritoj viaj foje en kohero 
Ekbrilis per sonora ringoplekt’. 

Radias ĝi per la beata oro. 

Duetas ĝi. E1 tiu eŭfoni’ 

Naskiĝas mia suna simfoni’. 

Sen vi ne bezonatas mia gloro! 

Mi ĉe river’. En aliborda foro 
Kun am’ redonos viajn ringojn mi. 
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H pyCCKHH 


Mi - ruso 


A pyCCKHH, M pyCbIĤ, M pbDKHĤ. 
nOA COJlHpeM pOJK^ĈH H B03P0C. 
He HOHbio. He Bepnuib? rjupiH >Ke 
B BOJlHy 30J10THCTblX BOJIOC. 

9 pyccKHĤ, a pbDKHĤ, a pycbiĤ. 

Ot Mopa Mopa xoahji. 

HH3aji a KHTapHbie 6ycbi, 

A JBCIIbM KOBaJl ,T3M Ka.THJl. 

9 pbDKHĤ, a pycbiĤ, a pyccKHĤ. 

9 3HaiO H My,ipOCTb, H 6pc,i. 

H^y a - TponHHKOio y3KOĤ, 

I IpH,iy - KKK UIHpOKHĤ paCCBCT. 

1921 

Xony 

Xo L iy rycToro ,iyxa 

Cochbi, 6epe3 h ejieĤ. 

XoHy, hto 6 neJiH rjiyxo 

B3BbiBaHH>i MeTejieĤ. 
nacTyx npocTpaHCTB He6ecHbix, 

O BeTep iianeĤ pyccKHx, 

KaK inccb ycTaji m b TecHbix 
L Icp rax 3anameK y3KHX. 

/JaBHO ayuia ycTana 

He BHJjeTb, KBK HBCTKaMH 
HpcMa B.ia.iccT ajio 

Be3MepHbiMH JiyraMH. 
noĤTH no Kocoropy, 

PeKOIO MHOrOBOZIHOĤ 
MoJiHTbca BO.iaM, 6opy, 

3eMJie, hh c ueM He cxoahoĥ. 
Y3HaĤ Bce CTpaHbi b MHpe, 

H3Mepb nyTH MopcKHe, 

Ho HeT BOJibHeĤ h rnnpe, 


Mi - rusa, mi - rura, mi - rufa, 
Naskiĝis sub sun’ - ne sub lun’. 
Atestas, ke 1’ diro ne blufa, 

La ond’ de 1’ harara orlum ’. 

Mi - rusa, mi - rufa, mi - mra. 
Mi vagis tra 1’ maroj de 1’ mond’, 
Farante fumilon aĵuran, 

Sukcenan bidaron sur bord’. 

Mi - rufa, mi - rura, mi - ruso. 
Min regas sagac’ kaj delir’. 

Mi iras - per streta vojkurso, 

Mi venos - vastsuna sor-ir’. 


Mi aspiras 

Aspiras mi odoron 

De pinoj kaj betuloj. 
Aspiras mi ĝemhoron 

De neĝventegaj huloj. 
Paŝtist’ de 1’ ĉielsfero, 

Ho vent’ de rusaj geloj, 
Min premas sur ĉi tero 

Streteco de 1’ parceloj. 
Laciĝis la animo 

Ne vidi kiel floroj 
En la herbej-senlimo 

Skarlatas en langvoro. 
Mi vagu ĉe 1’ rivero 

En la humor’ lirika, 

Mi preĝu al la tero 

Plej kara, plej unika. 
En ajna monda lando 

Mezuru ĝin per io: 

Ne estas pli senranda, 
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Ho HeT He>KHeĤ - Pocchh. 
Bce cJiaBbi MHe - noryaKH. 

B hhx /iyunio MHe h bhzko. 
Po.Tiibic nc'ja6y.TKH - 

H.THHCIBCHIiaH CKa3Ka. 
PcOHHBH MHe HTpyUIKH - 

KpacoTbi, hto He HauiH. 
HaneB po.TiioĤ KyKyuiKH - 

BHHO 6e3TOHHOĤ Ha ill H. 
YlOTHOĤ, BeTXOĤ HHHH 

noeT >KyHOKaHbe npajiKH. 
H,BeTyT b jiecHOM TyMaHe 

HoHHbie HaM (JlHaJlKH. 

Ot ceBepa to lora, 

C BOCTOKa to 3aKaTa - 
HKOHa nauiHH, Jiyra, 

H,epKOBHOCTb apoMaTa. 
nacxajibHOĤ hohh Bep6a - 

PacKpbiBinancn TaĤHa, 
BoccTaHbe H3 ymep6a 

fljlH >KH3HH, HTO OCCKpaĤlia. 
JlHUIb TOT, KTO 3HaJI M0p03bl 
H Bbio>KHoe Kpy>KeHbe, 
Boĥtĉt b TaKHe rpo3bi, 

rjie rpoMbi - oTKpoBeHbe. 
JlHIHb HBMH - HaMH - HaMH 

nocTHTHyTO b nycTbiHe, 

KaK neTb KOJiOKOJiaMH 

Ot Beua h TOHbme. 

Kto /Ka>K,TCT 6jiaroJienHĤ, 

B HbĈM CCp.THC 3ByHHbl xopbi, 
ToMy - ot Bora - CTenu, 

EMy - Jieca h ropbi. 

Xony MoeĤ .TOHiiiibi 

H BOJieĤ cepTĤa 3Haio, 

L ['I O nyTb MOĤ COKOJlHHblĤ - 

K H;iHiicTBCiiiioMy Kpaio. 


Pli milda ol Rusio. 

La glor’ por mi - hipnoto, 

La strangoliT anhela. 
Hejmlanda miozoto - 

Jen sola ĝoj’ fabela. 

Por mi ludilo drola - 

De fremdaj landoj belo. 
Hejmlanda plor’ kukola - 

Jen vin’ de plenbarelo. 
Zumadas ŝpina rado 

De 1’ vartistino mola. 
Vastiĝas dum florado 

Aromo noktviola. 

A1 sudo de la nordo, 

A1 suna sob’ de 1’soro - 
Ikon’ de 1’ rura mondo, 

Diserva fumodoro. 

La salikbranĉa plekto 

De 1’ nokto Pask-spirita - 
Postmorta resurekto 

A1 vivo infinita. 

Spertinta rusan froston, 

Blizardon kaj glacion 
Komprenos fulmotondron - 
Por si revelacion. 

Nur ni - nur ni - nur ni ja 
Kapablas kiel magoj 
Por kantoj sonorilaj 

De 1’ prao ĝis nuntagoj. 
Strebanta al majesto, 

En kies kor’ horaloj, 
Ekhavas de 1’ Mondestro 

Arbarojn kun montvaloj. 
La valon mi aspiras 

Kaj scias sen demando, 
Ke mia vojo iras 

A1 la Unika Lando. 


1928 
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Stepan Pisahov naskiĝis la 25-an de oktobro 1879 kaj travivis 80 jarojn en 
Arhangelsk. Li studis pentroarton en Peterburgo, poste dum du jaroj vojaĝis tra 
la mondo. Poste Ii vojaĝis nur en la norda regiono, kiun li bone konis kaj tre 
ŝatis. Li estis verkisto, fabelisto, etnografo, pentristo kaj instruis pentroarton en 
mezlernejo. En Arhangelsk li estis rimarkebla kaj fama persono. Kiam li ion ra- 
kontis en sia neripetebla popola maniero, neniu povis ĉesi aŭskulti lin. En plimitl- 
to da fabeloj rakonto prezentiĝas en la nomo de Senja Malina, loĝanto de apu- 
durba vilaĝo Ujma. Kiel pentristo Pisahov ĉiam strebis laŭeble pli reale respeguli 
la mondon, sed en la fabeloj li liberigas sian riĉegan fantazion, ĝis plena trompo. 
Pisahov mem nomis sin “norda Mŭnchhausen ” kaj ripetadis: se ne plaĉas al vi - 
ne aŭskultu, sed mensogi al mi ne malhelpu! 

/\ 

Stepan Pisahov 

SE NE PLAĈAS - NE AŬSKULTU 

Pri nia Arhangelska lando tiom da malveroj kaj kalumnioj oni rakontas, ke de- 
cidis mi diri ĉion, kio ĉe ni estas, la tutan realan veron. Kion ajn dirus mi - ĉio es- 
tas vero. Samlandanoj ja apudas kaj ne permesos al mi mensogi. Nu, ekzemple, 
rivero nia Dvina en streta loko larĝas tridek kvin verstojn, sed en la plej vasta - 
pli ol la maro. Oni navigadis laŭ ĝi sur etemaj glacipecoj. Ni havas eĉ glaciistojn. 
Estas tiuj homoj, kiuj vivtenas sin per glacia afero. Ili alflosigas glacipecojn de la 
maro kaj ludonas ilin al dezirantoj. 

Ŝparemaj oldaj mastrinoj trahakas truojn en etemaj glacipecegoj. Tiom da jaroj 
konserviĝas la glacitmo! 

Printempe, por ke la glacipeco kun tmo ne degelu vane, oni ĝin en glacikelon 
entrenas - por malvarmigi bieron kaj kvason. En praa tempo al fraŭlinoj unuavice 
oni donis dote eteman glacipecon, kaj poste - vulpan felpalton, por ke ili havu sur 
kio kaj en kio gastveturi trans la riveron. 

Somere al ni multaj homoj alveturas. Jen ili venas al glaciisto kaj komencas 
marĉandi, por ke li donu al ili glacipecon pli bonan, sed prenu nur po tri kopekojn 
de unu persono. Tamen eĉ la tramveturo tiam kostis dek kvin kopekojn! 

Nu, la glaciisto kvazaŭ ne kontraŭas, ŝajnigas konsenton. Li alŝovas kaŝe fe- 
blan glacipecon - malnovan, aspran, apenaŭ vivan (kvankam la glacipecoj eternaj 
estas, ankaŭ ili la finon havas). 

La alveturintoj deflankiĝas de la bordo je deko da verstoj, jen, kiel konvenas, 
kanton ekigas. Niaj buboj jam atendas - puŝas ilin per pli forta glacipeco, kaj la 
malnova tuj komencas rompiĝi. Gastoj jelpas: “Oj, ni dronas! Oj, savu nin!”. 

Nu, la buboj tuj ĉirkaŭas ilin sur siaj glacipecoj: “Po unu rublon de ĉiu muzelo, 
se ne - jen la urso alnaĝas, ankaŭ rosmarojn ni instigos!” 

Kaj ursoj blankaj kun rosmaroj estas kvazaŭ salajrataj - scias sian aferon! Jam 
alnaĝas. La alveturintoj pro timo pagas po unu rublon. Ne plu marĉandu! 
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Kaj jen ni mem je bona kompanio luas glacipecon. Unuavice ni esploras per 
stango, kiomjara ĝi estas: se pli ol centjara - ni ne prenas, se malpli - do estas ju- 
na kaj taŭga por la afero. Ĉe ni eĉ olduloj ĝis centjara aĝo paŝas kiel pavoj. 

Do eksidas ni sur la glacipecon, hisas la velon por rapideco kaj malfermas om- 
brelojn, por ke la suno ne tro bruligu. Ĉe ni somere la suno ne subiras: ĝi enuas 
stari sur la sama loko, tial rondiras laŭ ĉielo. Dum diumo kvindek rondojn ĝi fa- 
ras, kaj se la vetero bonas, do eĉ sepdek. Sed se estas pluvo kaj malsekeco - tiam 
la suno ripozas, senmovas. 

Kaj sur la kontraŭa bordo plena beato, plena ĝuo. Grandaj kamemoroj kreskas, 
la beroj po tri funtoj kaj pli, ankaŭ ĉiuspecaj aliaj beroj. 

Salmoj kaj moruoj mem kaptiĝas, mem sentripiĝas, mem saliĝas, mem en ba- 
relojn pakiĝas. La fiŝistoj nur alrulas malplenajn barelojn al la bordo kaj poste la 
fundojn alnajlas. Kaj pli viglaj fiŝoj, kiam sentripiĝas, en la kukon mem 
envolviĝas. Salmoj kaj hipoglosoj plej lerte el ĉiuj fiŝoj en la kukon envolviĝas. 
La mastrinoj nur ŝmiras la kukojn per butero kaj metas ilin en la fomon. 

Blankaj ursoj vendas lakton - instruitaj estas. Blankaj ursidoj kolportas 
heliantsemojn kaj cigaredojn. Diversaj birdetoj ĉirpas - arktaj strigoj, mevoj, mo- 
lanasoj, kolimboj, anseroj, cignoj, nordaj agloj, pingvenoj. 

Pingvenoj, kvankam ĉe ni ne loĝas, venadas perlabori, paŝas kun gurdoj kaj 
tamburinoj. Iuj vestiĝas kiel simioj, prezentas diversajn artifikojn. Kvankam ne 
taŭgas por ili vestiĝi simie - la gamboj kurtas - nu, ni ne kapricas, por ni ne gra- 
vas, ke ne aŭtentas la simioj, estu almenaŭ ridinde. 

Kaj dum grandaj festoj foje pingvenoj kun blankaj ursoj komencas rondodanci, 
eĉ ekas kaŭrante danci, nu, ĝis ridego! Kaj rosmaroj kun fokoj apud bordo en ak- 
vo plaŭdas kaj murmuras - la muzikon faras siamaniere. 

Jen buboj kaptas balenon aŭ du, alligas ilin ĉe bordo kaj devigas por malvar- 
migo de aero eligi akvon fontane. Sed bmnajn ursojn oni strikte ne enlasas. Ĉie en 
loĝataj lokoj staras fostoj kun surskriboj: “Por brunaj ursoj eniro malpermesita”. 

Foje iu viro veturigis farunon en sako. Estis tio en la supro de Norda Dvino, pli 
supre ol la rivero Ljavlja. La sako falis de sur la ĉaro kaj perdiĝis en arbaro. Bruna 
urso trovis la sakon, plene rulkovriĝis per faruno kaj iĝis kvazaŭ la blanka. Li 
ŝtelis boaton kaj alnavigis en la urbon. Lin portis la rivera fluo kaj vento, li nur la 
rudron tumadis. Atingis li bazaron kaj eksidis sur glacipecon. Li decidis por ko- 
menco vendi heliantsemojn kaj kvason, kaj kiam li riĉiĝos iom - ankaŭ hejman 
brandon. Sed oni lin rekonis - ĉu eblas ne rekoni? La aspekto ja perfidis. Kiom da 
rido estis! Oni lin banis en la akvo. Malsekegas li, ronkas - kaj buboj lin kun ri- 
dego kaj kantoj ekster la urbon forpelis. 

La urso ekploris pro la ofendo. Niaj homoj tamen estas bonkoraj - donis al li 
faskon da anizaj kringoj, duonpudon da sukero, kaj invitis dum festoj veni por 
manĝi terpomajn kukojn. 

la antaŭparolo kaj la traduko de Larisa Sapoŝnikova (Arltangeljsk) 
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KANTO KUN INTERESA HISTORIO 

Alekscmdr Gorodnickij verkis tiun ĉi kanton en 1970. En 1987 estis eldonita li- 
bro, en kiu li priskribas, kiel li faris tion kaj kio okazis poste. Ni prezentas por la 
legantoj la originalon kaj du E-tradukojn de tiu ĉi kanto. Fine vi trovos ankaŭ ri- 
latan pecon el la rememor-libro. 

^KeHa (J)paHuy3CKoro nocjia 

Mvsukŭ u cuoea AneKcaudpa / opoOiruuKoeo 

A MHe He TaHH chhtcji h He T aim, 

He nojia po^Hbie, He Jieca, - 
B CeHerane, Spambi, b CeHerane 
9t TaKHe BHjjeji Hy^eca! 

Ox, He cjia6bi, 6paTu;bi, ox, He cjiaobi 
njiecK bojihu, McpnaHHc Becjia, 

KpoKojjHJibi, nanbMbi, 6ao6a6bi 
H >KeHa (|)pamiy'iCKor o nocjia. 

XoTb (|)paniiy'icKHH h He noHHMaio 
H OHa no-pyccKH - hh (JiHra, 

Ho KaK BbicoKa rpynb ee Haran, 

Kan Hara BbicoKan Hora! 

He Hy>KHbi Tenepb ,ipyrHC 6a6bi - 
Bcio MHe ,Tyniy A(|>pHKa cBejia: 

KpoKOHHJibi, nanbMbi, 6ao6a6bi 
H >KeHa 4>paHiiy3CKoro nocjia. 

/iopOfHC OpaTbH H CCCTpHHbl, 

Hto TaKoe cnejianocb co mhoĥ? 

Bce MHe coh oahh h tot >Ke chhtch, 
IIlHp0K03KpaHHbIĤ H PBeTHOĤ. 

H b >Kapy, h b CTy>Ky, h b HeHacTbe 
Bce c>KHraeT oh MeHa noTJia, - 
B hĉm nocTeJib, pacnaxnyTaM HacTe>Kb, 

H >KeHa (|)paHny'icKoro nocjia! 

1970 

L ’ edzin ’ de l’ francambasador ’ 

(tradukis Mikaelo Povorin, 2017) 

Rusaj inoj - jam ne idealo, 

La natur’ patruja - bagateT. 


50 




Mi en fora lando Senegalo 
Vidis inon de mirakla bel’! 

Ho! Mojosas briloj de remiloj, 

Plaŭdaj ondoj, de la mar’ odor’, 

Baobaboj, palmoj, krokodi loj 
Kaj 1’ edzin’ de 1’ francambasador’! 

Mi la francan tute ne komprenas, 

Kaj ŝi ruse - du-tri vortojn nur. 

Tamen ŝiaj mamoj amorplenas, 

Sveltas nudaj kruro kaj femur’. 

Senutilas nun da inoj miloj - 
Pro Afrik’ ondege batas kor’: 

Baobaboj, palmoj, krokodiloj 
Kaj 1’ edzin’ de 1’ francambasador’! 

Geamikoj, la vizi’ ne cedas. 

Kion faru mi, samidean’? 

Min konstante bunta sonĝ’ obsedas, 

Kvazaŭ en kinejo sur ekran’. 

Varmo, pluvo, vento, vintra frido - 
Tiu sonĝo min bruligas for: 

Pretas min brakumi luksa lito 
Kaj T edzin’ de T francambasador’! 

Impresoj de sovetia specialisto, reveninta el la fora lando Senegalo 

(tradukis Sergej Bronov, 1979) 

Ne plu Tanjojn sonĝas, ne plu Galojn, 

De T patruj’ ne venas plu miraĝ’: 

En la fora lando Senegalo 
La alia estis mirindaĵ’. 

Ne impresas ĉu la suno brila 
Kaj blueco de la mara for’? 

Baobaboj, palmoj, krokodiloj 
Kaj edzin’ de T francambasador’. 

Mi la francan ne parolas tute, 

Si la rusan same ne “mur-mur”, 

Sed ho kiel krutas mam’ akuta, 

Kiel nudas ŝia nuda krur. 
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Ne necesas damoj plu similaj, 

Per Afrik’ nur vivas mia kor’... 

Baobaboj, palmoj, krokodiloj 
Kaj edzin’ de 1’ francambasador’. 

Geamikoj karaj kaj gefratoj, 

Kial do estiĝis tia pun’? 
Multkolora kaj la grandformata 
Sama sonĝ' nur vizitadas nun. 

Kaj en frost’, kaj en vannego ŝvita 
Saman filmon montras la memor’: 
En la kadro lito malkovrita 
Kaj edzin’ de 1’ francambasador’! 


<...> 

La sekvan tagon sur la ŝipon venis la sovetia ambasadoro en Senegalo, de kiu 
ni eksciis, ke la tria tago de nia restado en Dakaro koincidos kun nacia festo de la 
respubliko - la Tago de Sendependeco. Omaĝe al ĝi devas okazi parado de milit- 
ŝipoj kaj sporta festado, inkludanta pirogan vetremadon kaj aliajn konkursojn. 

En la tago de la festo la ŝipestro ordonis surakvigi ŝipan motorboategon, sur 
kiun inter la elektitoj, estante amiko de Belousov, trafis ankaŭ mi. I lisintc la ru- 
ĝan ŝtatan flagon, la boatego kuraĝe direktiĝis en la centron de la haveno, kie 
okazis parado de la militŝiparo de la respubliko Senegalo. La ŝiparo konsistis el 
kelkaj malnovaj dragŝipoj, elekspluatigitaj en Francio, kaj unu destrojero. Omaĝe 
al la festo okazis demonstra descendo de paraŝutistoj sur la akvon. La nigraj para- 
ŝutistoj vigle elsaltadis el du grandaj transportaviadiloj, senhaste flugantaj preter 
la bordo. Falinte sur la akvon, ili lerte malfermadis siajn pneŭmatajn flosetojn kaj 
atendis la boategon, kiu enprenis ilin. Du paraŝutistoj, verŝajne erarinte pri la tra- 
jektorioj, anstataŭ la maro estis ventoportataj direkte al la tero, kaj la ĉefa admin- 
istranto mansvingis: ĉi tiujn eblas ne enpreni. Guste tiumomente mi rimarkis la 
edzinon de la franca ambasadoro. 

Ŝi staris sur la centra podio proksime al la prezidento de Senegalo Leopold Se- 
dar Senghor, apud sia edzo - Eksterordinara kaj Plenrajta Ambasadoro de Francio 
en Senegalo. Mi vidis ŝin tra la lomo, kiun al mi donis la ŝipestro. Ĉio, kion mi 
sukcesis distingi, estis blanka robo kaj larĝa blanka ĉapelo, malantaŭ kiu flirtis 
maldika gaza skarpo. Se temas pri nia ambasadoro, starinta sur la sama podio: li, 
ekvidinte, ke ni eniĝis preskaŭ en la vicon de la senegalaj militŝipoj, sufiĉe im- 
prese minacis al ni per pugno. Kuŝante surventre, mi pene elakvigis la malgrandan 
boategan ankron, kaj ni iris hejmen. La humoro tamen estis festa, kaj vespere de 
la sama tago, eltrinkinte kun fgorj Belousov kaj aliaj kolegoj botelon da adstringa 
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maldiafane ruĝa senegala vino, mi, je mia malfeliĉo, elpensis petolan kanton pri la 
edzino de la franca ambasadoro, kies serena bildo dum kelka tempo ŝvebis en mia 
ebria imago. Malagrablaĵoj pro tiu kanto komenciĝis ne tuj, sed proksimume post 
jaro, tamen daŭris dum multaj jaroj. 

<...> 

La sekvan jaron post la apero de la missorta kanto “Pri la edzino de la franca 
ambasadoro” min vokis al si la tiama sekretario de la partia buroo, interalie tre 
fama kaj meritoplena sciencisto pri solidaj minaĵoj de la oceano, profesoro kaj 
doktoro de sciencoj, grizhara kaj bela nealta kaŭkazano kun agla nazo kaj densaj 
brovoj, per sia aspekto similanta grafon Kaliostro. Kiam mi venis al li en la ĉam- 
bron de la partia buroo, kie li estis sola, li ŝlosis la ĉambron, ial anticipe elri- 
gardinte en la koridoron. 

- Ni interparolos kiel viroj, - anoncis li al mi. - Ĉi tie ĉe mi kuŝas por sub- 
skribo via karakterizaĵo por la marveturo. Do, diru al mi sincere: kion vi havis kun 
ŝi? 

Mirigita kaj maltrankviligita per tiu neatendita demando, mi penadis kompreni, 
pri kiu konkrete temas. 

- Ja ne, vi pensas pri alio, - la sekretario faciligis mian turmentan pensadon pri 
la antaŭnelonga pasinto, - mi vin ko nkr ete demandas. 

- Pri kiu? - demandis mi timete. 

- Kial “Pri kiu?”? Pri la edzino de la franca ambasadoro. 

Mi trankviliĝinte suspiris, kvankam, kiel evidentiĝis, ĝoji estis tro frue. 

- Kion vi diras, Boris Ĥristoforoviĉ! - kontraŭdiris mi ridetande. - Kion do 
povas havi simpla sovetiano kun la edzino de burĝa ambasadoro? 

- Ne provu trompaĉi min, - severe interrompis min la sekretario, - kaj politi- 
kan abocon al mi ne instruu: mi mem povas instrui ĝin al kiu ajn. Diru al mi sin- 
cere: ĉu jes aŭ ne? 

- Pro kio do vi pensas, ke mi kun ŝi havis ion? - indignis mi. 

- Kial “Pro kio?”? Se nenio estis, kial vi verkis tian kanton? 

- Ja nenial, nur por ŝerco, - naive provis klarigi mi. 

- Nu, ne! Ŝerce oni tiaĵon ne verkas. Tie estas vortoj, evidente skribitaj laŭ 
propraj impresoj. Do, ne mensogu al mi kaj konfesu. Kaj konsideru: se vi honeste 
rakontos pri ĉio, krom mi neniu ekscios tion, kaj la karakterizaĵon mi subskribos, 
mi donas al vi honorpromeson. Ĉar el via konfeso sekvos, ke vi plene senarmiĝis 
antaŭ ni, kaj al vi denove eblas fidi. 

- Antaŭ kiu do - antaŭ vi? - ne komprenis mi. 

- Kial “Antaŭ kiu?”? Ja antaŭ la partio! 

Nun mi komprenis, ke li parolas tute serioze, kaj ege maltrankviliĝis. 

Dum la sekva duonhoro li, ne ŝparante fortojn, klopodis ajnrimede eligi el mi 
konfeson pri voluptaj agoj kun la edzino de la franca ambasadoro. Mi regis min 
kun stoikeco de kondamnito. Mia kunparolanto elturmentis min kaj ege elturmen- 
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tiĝis mem. Lia frunto malsekiĝis. Li demetis la jakon kaj pendigis ĝin sur la dor- 
sapogilon de sia sekretaria seĝo. 

- Nu, bone, - diris li. - Finfine, estas ankaŭ alia aspekto de la demando. Mi ja 
estas ne nur partia sekretario, sed ankaŭ viro. A1 mi simple estas interese scii: ĉu 
estas vero, ke ĉe la francaj virinoj ĉio okazas ne kiel ĉe la niaj, sed dekoble pli 
bone? Ne dubu do, mi al neniu ion diros! 

Mi malgaje insistis pri la samo. 

- Aŭskultu, - perdinte la paciencon, ekkriis li, - mi ja estas ne nur viro: mi es- 
tas kaŭkazano. Kaj kaŭkazano estas viro kun signo de alta kvalito, ĉu vi kompre- 
nas? Mi ja tutsimple profesie nepre bezonas scii: ĉu vere en Francio ĉiuj virinoj 
estas ne kiel niaj taburetoj, nu? 

Mi obstine silentis. 

- Do jen kiel! - furioziĝis li. - Iru for de ĉi tie! Mi nenion subskribos por vi! 

Mi afliktite eliris el la partia buroo kaj ektreniĝis laŭ la koridoro. Fine de la 

koridoro li subite kuratingis min, kliniĝis al mia orelo kaj flustris: 

- Bravulo! Ank afl mi ne konfesus! 

Kaj li subskribis la karakterizaĵon. 

tradukis Mikaelo Povorin (Moskvo) 
(dankema al ĉiuj samideanoj, kiuj helpis pri la traduko) 


KLARA ILUTOVIĈ 

KARMEMORE PRI MIKAELO GIŜPLING 


Simplaj vortoj porpensoj profundaj. 
La invok’ de 1’ sagaco kaj ver’. 
Ĉirkaŭmondaj vivbildoj abundaj 
En la lingvo de 1’ pac’ kaj esper’. 

Liaj versoj purige impresaj 
Lumas je la legemsugesti’. 

Lia vers’, lia vort’ korkonfesaj 
Stele brilas por Esperanti’. 

Liaj versoj legantojn plu regos. 
Morto estas ne ĉiam la fin’, 

Kaj esperantistar’ ĉie legos 
Liajn versojn, aŭdante plu lin. 
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Kantas voĉ’ de la lingva pasio 
En espero, meditoj kaj trist’. 
Grandan dankon pro la poezio, 
Donacita de 1’ Esperantist’! 

Esperanto vivemas kaj vivas 
Tra obstakloj kaj prem’ de T rutin’. 
Sonos laŭte la nomo de Giŝpling - 
Esperanto memoros lin. 

2017 

ANTAŬ LA NOVJARO 

Hundo estas animal’ fidinda, 

Kaj defendas ĝi abnegacie. 

Homo neplenkreska aŭ eĉ blinda 
Pri la hund’ esperi povas ĉie. 

Tamen ĉu defendi povas hundo 
La venontan jaron, tutan jaron, 

Kies tempokur’ kaj zorginundo 
Povas meti nevenkeblan baron? 

Jarordigo hundon ne koncemas, 

Gi ne povas gvidi kaj inspiri. 

A1 la Hom’ ekjaro vojojn stemas 
Por elekti ilin kaj pluiri. 

Dum la jaro pri la vivo ĝoju, 

Pri la vivo - malgraŭ ĉio - bela! 
Hundo boju, nova jaro voju - 
Estu ĝia vojo ĉiam hela! 


SEPTEMBRO POST ANOMALIA SOMERO 

Septembr’. Ekaŭtun’ kalendara. 

Foriris tro kurta somero. 

Ĉu estos T aŭtun’ malavara 
Pri vann’ en la lasta tenero, 
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Sen pluvoj kaj moma ĉielo, 

Sen batoj de anomalioj 

Por ĝoj ’ de promen’ sen ombrelo 

Dum kantoj de buntaj folioj? 

Somer’ venis nur en aŭgusto - 
La temp’ adiaŭe minora... 

Jubilu vetere nun justo 
De 1’ posta aŭtun’ vere ora! 
Korektu 1’ aŭtuno erarojn 
De la nesomera somero, 

Donacu 1’ vigligajn bonfarojn, 
Veninte, aŭtuna vetero! 


PATRINO DE TERORISTO 

Ĉiu teroristo 
Havas la patrinon, 

Kiu lin edukis 
Por la paca bon’. 

Kiu al ekzisto 
Lia metis finon 
Kaj promesojn trukis 
Por la fiadmon’? 

La patrin’ dediĉis 
Sin por vivjubilo 
De la fil’ en hela 
Lia perspektiv’. 

Kio 1’ filo iĝis - 
La amata filo, 

Sia lum’ fidela 
Kaj pravig’ de 1’ viv’? 

Ĉu 1’ animmutilon 
Si plu povas porti 
En vivinda horo 
Sub vivama sun’? 

Scias ŝi la filon 
Per mortigo morti - 
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Kaj ĉu ŝia koro 
Ne vekrias nun? 


Ŝi ne kulpas vere 
Pri misvoj’ de 1’ filo, 
Gin ŝi ne sugestos, 
Edukante lin. 

Tamen senespere 
Ŝia kulpigilo 
Malfeliĉe restos 
Li ĝis ŝia fin’. 


OMAĜE AL INTERNACIA TAGO DE LA MUZIKO 

Lirle karesemas melodio. 

En akordoj gaje bruas fest’. 

Jen eklumas kante sunradio. 

Jen proksimas voĉoj de tempest’. 

Sonas am’ kaj falo, ĝoj’ kaj timo. 

Grandas forto de la sonalsend’. 

Kial malaperas la deprimo? 

Kial estingiĝas la ofend’? 

Plivastigas la ĉirkaŭan mondon 
La muziko por la aŭskultant’ 

Kaj sugestas por la bel’ respondon 
Klaran kaj facilan al demand’. 

Kantas oceano de 1’ muziko, 

Kuras ĝiaj ondoj al la hom’ 

Por la sonmistera komuniko, 

Por la plisaniga vivarom’. 

Fluas tondre-milde sontorentoj, 

Kiel esperigo de amik’. 

Belo ne de sonoj, sed de sentoj 
Estas mirindaĵo de T muzik’. 
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OMAĜE AL LA 25-JARIĜO DE “IMPETO” 


Esperantio brulas 
Je steloj de 1’ ideo. 

“Impeto”, ni gratulas 
Vin pri la jubileo! 

Medi’ 1’ samideana 
Inspiru fortodone. 

“Impeto” estu sana 
Kaj fartu ĉiam bone! 

Edonoj ne mizeru 
En faloj kaj amaro. 

“Impeto” plu prosperu 
Por esperantistaro! 

Neniu sentu mankon 
Sur Esperanto-pado. 

“Impeto”, grandan dankon 
Pro via laborado! 

Firmigu plu 1’ sugeston 
Por Esperanto-kreo. 

“Impeto”, bonan feston 
De via jubileo! 

OMAĜE AL LA 130-JARIĜO DE ESPERANTO 

Tra malordeg’ la socia 
Fluas la hela river’ - 
Lingvo la intemacia, 

Lingvo de 1’ bona esper’. 

Sen fierem' de F prestiĝo 
Dum 1’ anglalingva pluprem’ 

Gia centtridekjariĝo 
Kantas pri ĝia vivem’. 

Cent tridek jaroj traflugis 
En krizoj, venkoj kaj pac’. 
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Esperantistoj priplugis 
La lingvoterojn sen lac’. 

Nure-nur cent tridek jaroj 
De ĉiu lingvo junec’. 
Vojoj, triumfoj, amaroj 
Gvidas ĝin al la aprec’. 

Trovu amikon amiko 
En Esperanto-medi’, 

Kaj Esperanto-muziko 
Logu je T ĝojmelodi’! 

Ravu je lumo de kreo 
Ĉiu bongusta esprim’, 

Kaj en la lingvjubileo 
Festu la verda anim’! 

Bolas la vivo kaj brulas. 
Jar’, kiel tag’, flugas for. 
Ni Esperanton gratulas - 
Brilu por ĝi T sortfavor’! 


Ven’ de T anoncego 
Dekomence ŝokis. 
Do, adiaŭ, REGo - 
L’ temp’ alien vokis. 

Gia verda tero 
Plijuniĝon sendis. 
Ĉiam kun espero 
Oni ĝin atendis. 

Por la lingvekzisto 
Sonis ĝi muzike. 

Ĉe esperantisto 
Restis ĝi amike. 



Gi ebligis teni 
Ravon de vivsukoj 
Eĉ sen partopreni 
En tcndaroj-UKoj. 

Bele, kore, saĝe 
Ĉiam ĝi impresis. 

Estos tre domaĝe, 

Ke ĝi vivi ĉesis. 

Pro multjare pena 
Via laborego 
Je 1’ sindono plena 
Grandan dankon, REGo! 


Proksimiĝas la Nova jaro - 
Nova ĝojo de 1’ granda fest’. 
Malaperu sen spur’ amaro, 
Vaste fluu 1’ fortunsugest’! 

Je perleroj neĝar’ scintilu, 
Stelridetu ĉiela for’, 

La ekjar’ je la grac’ jubilu 
Ĉiuhejme, en ĉiu kor’! 

Je E dekdua eksonu kanto 
Pri feliĉo, juneco, ĝoj'! 

Se ĝi sonos en Esperanto, 
Estos hela E dumjara voj’. 

A1 la hejrn’ kaj anim’ favore 
Ondu pace la vivomar’! 

Mi deziras al vi plej kore 
Ĉion bonan de 1’ Nova jar’! 
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“GRIZA KAPRETO ” 1 

serio de parodioj pri infana popola kanteto 
laŭstile de famaj rusaj poetoj 

Verkis tre antaŭlonge Tatjana Auderskaja (Ukrainio) 

Kvazaŭ ruĝa fadeno trairas la mondan literaturon korŝira historio pri la griza 
kapreto. 

Tradnko de la originalo : 

Vivis ĉe olda dam' griza kapreto, 

Du-tri, du-tri, griza kapreto. 

Amis treege lin kara avino, 

Du-tri, du-tri, bona avino. 

Foje forkuris li al la arbaro, 

Du-tri, du-tri, nigra arbaro. 

Tie formanĝis lin griza luparo, 

Du-tri, du-tri, kruela luparo. 

Kaj restis por la avin’ hufoj kaj komoj, 

Jen do, jen do, hufoj kaj kornoj. 

Lia tragika sorto dum longaj jaroj elvokis la inspiron de multaj eminentaj 
aŭtoroj. 

Jen kiel rakontus la saman historion rusa ekstravaganca poeto-modernisto 

Igorj Severjanin: 

Oldulin’ -sorĉistino 
Pro la ama inklino 

Flirtis en reva sento kiel kordo en vent'. 

Kaprojuna kaj griza 
Kun ĉarmeco pariza 

Ludis skercon amoran por animo en tent’. 

Sur herbejo aĵura 
Ortagmezo purpura. 


1 La verko antaŭe estis publikigita en 2011 en “Mirmekobo” 
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Tiel lace-langvore gapas li al arbar’... 

Kiel bone sen vorto 
Sin fordoni al sorto 

Kaj atendi surprizon en silento, sen far’. 

Ho, adori la lupon, 

E1 si fari la supon 

Por plenigi la beston per ekstaza pasi’. 

Kaj al sorĉistulino 

Kun sinistra i nk lino 

Imponege donaci ŝikan komon de si! 

Kaj jen tute alia poeto, la tenera kaj langvora 

Aleksandr Vertinskij: 

Kien foriris vi, ho griza, ho kapreto, 

Kun sonoril’ sur kol’, rubando sur la kom’? 
Sopiras la ĝarden’, kaj ploras virineto 
Pro la mortinta am’, kaj pro venonta mom’. 

En lasta trista hor’ mi vidis vin proksime, 

A1 nigr-arbar’ vi strebis en la kabriolet’, 

Kaj poste falis vi sub lupa pez’ senlime, 

Lasinte kornojn nur al povra virinet’. 

Jen la kruda kaj morne ironia 

Saŝa Cornij: 

Siris harojn pro griza kapraĉ’ oldulino... 

(Plom, ploru, fonnanĝu vin lupoj!). 

Si lamentis pro sia severa destino 
Kaj karesis (tjfu!) komajn hufojn. 

Kial preterrigardis vi, kap’ sen cerbo? 

Ja forkuris via trezoro. 

Kaj kuŝas en arbaro sur herbo 

Ostoj de kapro, kiu kredis je boneco de lupa moro. 

Amegis, fordonis la lastan paneron, 

Sed lupoj - ne kokinoj! 

Ili lasis al avino sur sanga tero 
Nur hufojn kaj komojn. Jen fmo. 
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Kaj nun — tri poetoj de la mezo de la 20-a jarcento. 

Jen la ĉiam aktuala Jevgenij Jevtuŝenko: 

Jen kio en la viv’ okazis: 

La kapro griza min forlasis, 

Sed vizitadas min en van’ 

La vulpo rufa, verda ran’... 

La kapro mia kun aliuj 
Vagadas en arbar’, ne tiuj 
Kiujn bezonas li en kor’. 

Ni ambaŭ ploras en la ĥor’. 

La lupo per brakum’ tenera 
Lin logis al arbar’ danĝera, 

Kaj mi en malespera sent’ 

Brakumas triste kun serpent’... 

Jen restis hufoj nur kaj komoj 
De mia am’ en tagoj momaj. 

Ho IU, venu por alvok’, 

Min savu de 1’ fremdul’ minaca 
Kaj kun anim’ de 1’ kapro paca 
Min ligu en beata lok’. 

Jen la profundsenta 

Andrej Voznesenskij: 

En aŭroro mi vekos la kapron, 

Li foriros al nigra arbaro, 

Kaj sopire mi klinos la kapon, - 
Dio nin ne kunigis en paro. 

Mi senŝua al sojlo foriros 
Lastrigardi al griza, komhava. 

“Bonan vojon” al li mi deziros, 

Kvankam ĉeas jam son’ de malsavo. 

Du ĉerizoj enlarme dronitaj - 
Kuŝas komoj kaj hufoj sur herbo. 

Mi sur ter’ vin revidos neniam, 

Sed pri vi ne forgesos la cerbo! 
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Kaj jen la patosa 

Robert Roĵdestvenskij: 

Tio estis. Forgesis - kiam. 

Nure gravas, ke okazis. 

Kapron oni forŝtelis mian 
Dum mi propran vizaĝon razis. 

Mi animon disŝiris floke, 

Mi ne kredas al mens’ klara: 

A1 densej’ de 1’ arbar’ loka 
Forlogita kapret’ kara. 

Griza lupo, muzel’ turpa, 

Lin devoris kun ĝu’ mava. 

Jen ĉi tiel okazis murdo, 

Ĉar forestis la man’ sava. 

Pendas Lun’ kiel lupa dento, 

En horor’ mi entiras kapon. 

Ĉu en la trideka jarcento 
Lupoj ankaŭ mortigos kaprojn?! 
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EN LA ANTAŬA, TIU Ĉl KAJ SEKVA PAGOJ ESTAS 
KELKAJ FOTOJ EL DIVERSAJ JAROJ 






























Jj~ 7- ^r*-Kj>. j„ sT—t ^r*-iJy,~ /t—, vmj.t- ,--^i .t"- ^Auh. j^—, 

©AMUZAJ MISSKRIBOJ KAJ ERAROJ © 

Jen estas kelkaj amuzaj eraroj kaj misskriboj, trovitaj dum legado 
de diversaj E-tekstoj, plejparte - en la tekstoj, senditaj por REGo: 

8o-ariĝanta (anst. 8o-jariĝanta) 

multaj surkolaj geesperantistoj (anst. surlokaj) 

pastoprenis (anst. partoprenis) 

Varia Rajevskaja (anst. Maria) 

Saltumesaĝo (anst. Salutmesaĝo) 



Estimatai gesamideanoi! 

Vi tenas en la manoj lastan numeron de la gazeto. Kiel vi jam scias, REGo 
ne plu aperados. 

Mi esperas, ke laboro de REGo-teamo dum la pasintaj 17 jaroj ne estis 
vana kaj la gazeto almenaŭ iom utilis por (ĉefe) rusiaj geesperantistoj. 

Mi dankas Viktoron Aroloviĉ, Maksimon Griŝin kaj ĉiujn aliajn 
gesamideanojn, kiuj dum tiuj jaroj kontribuis al la gazeto, pro multjara 
kunlaboro, kiu ebligis eldonon de 
pli ol cent numeroj de REGo. 

Mi dankas ankaŭ ĉiujn 
legantojn, kies subteno ĉiam 
senteblis kaj helpis. 

La ĉefa danko - al nia kara 
lingvo Esperanto, kies ekzisto tiom 
multe kaj bone influis al la mia 
(espereble - ankaŭ al la via) vivo! 

ĉiam via Georgij/Garik Kokolija 










